
LES I1RADUCTIONS
ASCETICUS (CPG

SAINT AXIME CONFESSEUR

Parmıi les UVTES de Maxıme le Confesseur le er ASCEeLLCUS est
N doute une des plus populaıres: unec centaıiıne de manuscriıits Ont ete
CONSeErVvVEeSs. Seul SON De carıtate (EPG peut reJOu1r d’un interet
SCNCOTE plus grand (quelque 140 manuscrits)‘. Ces euxX ont QUSS1I

caractere netitement dıfferent des autres du Confesseur, qu1
sont des de theologıe speculatıve. Le er ASCELCUS eit le De
carıtate pDar contre, SONT des manuels de pıete destines grand publıc,
ei c’est quı1 explique Qaussı leur dıffusıon plus large.

Ce n est Das le lıeu, IC de reprendre 1a question de la datatıon du
Liber Aasceticus“. Ce quı est important POUT NOUS, C’est le faıt quUC CCS euxX

Ont QUSS1 TECU le plus d’attention Occident?. La traduction la
plus est Sa|’ns doute ce du De carıtate le molNne "hongro1s"
Cerbanus (AIL ma1ls il na  z pas ete le seul traduıre O
exIiste une utre, ANONYINC, ef ECNCOTE unc tro1sıeme, faıte l’Eeveque Bal-

Cet artıcle formule U1Llc partıe des resultats d’un projet de recherche, accepte par le
K (Fonds OOÖOT Collectief Fundamentee] Onderzoek) l presente Dar le prof.
Hauben (B Leuven), JuC Je t1ens remercıer ic1.

Nombre ıte hez CERESA-GASTALDO, PrOopOSsILtO della UO edizione CYiılica
dei KEDAAXLX TEDNL AyYÜTNC di Massimo Confessore, dans (ed.), Studia
Patristica vol 111 (} Part Introductio, Editiones, Critica, Philologica (= Texte un
Untersuchungen ZUF Geschichte der altchristlichen Literatur, 78), Berlıin, 1961, 44-46

Cet OUVIaSC semble devoiır tre date CIS 626 Pour tout quı CONCECINE la datatıon
des (KUVTCS maximı1ennes, O1r Dom Polycarpe SHERWOORD, An Annotated Date-List of
the Works of Maximus the Confessor Studia Anselmiana, 30), Rome, 1952,

Les traductions atınes des (PUVTES de Maxıme SONLT presentees Dar Dom DEKKERS
dans Maxime le Confesseur dans Ia tradition latine, ans LAGA, MUNITIZ ei
VAN ROMPAY (eds.), After Chalcedon. Studies In I heology an Church History ftered
Professor Albert Van Roey for Ais Seventieth Birthday Orientalia Lovaniensia Analecta,
18), Leuven, 1985, 83977 (C1-apres: DEKKERS, I radition); cf. aussı GATTI, Massimo
ı7 Confessore. Sag210 di bibliografia generale ragi0nata G (- Pubbhlicazioni del Centro
di Ricerche di Metafısica. Sezione di Metafısica del Platonismo GE Studi esn 2
Miılan, 1987, 1104315
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bı out cela est 1en etabli“. Les traductions du er asceticus”, COIMN-

E, n ’ ont Jusqu ’’a present guere ete etudıees, meme S1 es sont plus NOM-

breuses qu«C celles du De Carılale Nous Salsı 1’occasıon de ?’edıtion
de dans avenIır tres proche (dans le OFDUS Christianorum
Series Greca, les SO1NS des professeurs Laga ef Van Deun [Leuven]°).
POUT etudıer de pres GE traductions atınes. Trois d’entre elles, inedites,
sont d’ailleurs publiees appendice GceE edition. Pu1sque OUuSs

ACCES la tradıtıon manuscrıte orecque‘, maıntenant gräce auxX

recherches eX1gEESs DOUT ladıte edition. OUS SOININECS meme d’ıdentiher
exactement les modeles des traductions atınes.

Nous constrult otre etude de la acon ulvante. La premi1ere
partıe presentera de acon succıncte les traducteurs ef leur Ce
premier SCTAa d’autant plus utıle qJuC de CCS auteurs 11 ex1iste BiC0H)IE

d’autres traductions pour la Dlup: inedıtes ei DCU etudıees) de teXies,
QuUSS1 1en de J’Antıiquite palenne quC chretienne, el otre contriıbution
s’averera peut-Etre utıle |’etude de CCS auftres textes L/’etape sulvante de

travaıl SCId celu1 d’ıdentiner le manuscrıt quı est la base de chacu-
de CCS traduct1ons. Enfin, dans la dernıere section OUSs COMPArCI NS les

dıfferentes traductions l’aıde de quelques extraıts.

OI1r DEKKERS, Tradition, 90-93 On ajoutera autre manuscrıt de la traduction
Dar Cerbanus la lıste donnee le Päar., Nouv. ACQq. 2627 X LV C. 47v-58 v
(provenant du Sud de 1’Allemagne, plusıeurs autres); Olr Nouvelles AaCqULSLHONS
atines et francaises du Departement des MANUSCHLES de la Bibliotheque Nationale pendant
les anneeszdans Bibliotheque de ’Ecole des Chartes, 1 24 (1966), 137
153-154).

La plupart d’entre es Ssont signalees he7z DEKKERS, Iradition, 902973 Nous
traıterons DaSs 1C1 de la traduction de L’edition princeps: Sancti Maximi Confessoris, CO-

theologi EeXIMILGQUE philosophi, ID fOMUS DFLImUuS, A eft $tudioO
Parıs, Cramoıi1sy, 1675, 367-394 Sermo ad pietatem VOC

des Notee 695-696 [reprIis dans 90, 91 1-958 Liber Aasceticus (A
Je t1ens remercıer 1C1 DE deux edıteurs, qu1 Oont S1 genereusement commun1que les

resultats de leurs recherches eit qu1 Dar maınts conseıls ont contribue amelıo0rer de facon
substantielle Ces Je voudralıs egalement expriımer gratıtude ore' euven),
DOUT SCS conseıls aV1SES.

On rTOoOuvera UN«c description des manuscrıts SICCS cıtes dans etude dans ?’edi-
t10n des professeurs Laga et Van Deun. Les sıgles sont egalement reprıs
edıtıon Le Lihber ASCEeLHCUS est cıtee d’apres le provisoire de l’edition criıt1ique
DOUI le COorpus Christianorum Series Greca. En attendant publicatıon, OUuUS TC-
NONS les references de la Patrologia Graeca 90, 912-956 Maı1s |’edition de 1’abbe ıgne
(quı reprend celle de Combefis) est tres defectueuse, par endroıits. On TOUVera donc
chıiffre : sulvı Dal que DOUI les MOfs ei les quı lısent DasS,
lısent de manıere incomplete dans 1a
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IER.E PARTIE PRESENTATION DES RADUCTIONS

La traduction Ia plIus ANCLENNE uNe ANONYVME Mont-Cassıin
(vers 1000?)

On decouvert uUunc epOoque recente la traduction latıne des Ouees
fiones ad Thalassium de saınt Maxıme Jean Scot Erigene dans la b1-
bliotheque de ]’abbaye du Mont-Cassin®. Maıs bıblıotheque CONSECETVEC

QuUSSI1I UunNc traduction aNONYMEC du er ASCEeLLCUS dans SON codex ( ’assınen-
SLS 324 (£. 207=225); manuscrıt ecrıture beneventine quı ate du
du ONzZIEmME siecle (1000-1020)°.

La datatıon de ceitte traduction a1nsı JUC l’ıdentificatiıon de SON

auteur s’averent dıfficıles SInon impossıbles, Du1sSque le seu] pomt de re-
pere SUr ont dıspose est la ate du manuscrit. On salt OnC Das S1 la
traduction elle-meme est contemporaıne du manuscrit S1 elle emonte
unc epOoque ENCOIC plus ancıenne, nı S1 elle realısee Mont-Cassin!®.
Meme unec tentatıve POUT preciser l’origine de CcCe traduction la ole
du modele BICC est vouee L echec; la selective de traduc-
tıon (voir plus oın n’offre Das de varıantes quı pourraıjent contribuer
identifier modele Nn V quC eux indices plutöt generauxX: la ate
relatıyvement ancıenne du Cassinensis, qu1 exclut des manuscriıts STCCS plus
recents, ef la traduction ”r  et SI digne VIF@LS ceditur” SZW cf. X0 40707
9102670102 929 5f): un econ varıante quı suggere manuscriıt ıtalo-
SICC Nous neanmoO1nNs AVanCcerTr unec hypothese Le manuscrıt Crypten-
SLS Ba.IV (avant 991) (= G7) pourraılt 1en etre le modele cherche. Dans
manuscriıt ©  el, les de salınt Maxıme (parmı lesquels irouve

Pour plus de detaıls, VOIr Maximi Confessoris Ouceestiones ad Thalassium. L, Oucesti-
Nes I-LIV, UNG 7 latina interpretatione Toannıis Scotti Eriugene LuxXta pOosıta, edi  O
‚AGA (= COrpus Christianorum. Series Greca, /); Turnhout Leuven, 1980,
XC11-XCVI1.

Voir SUrTOuUt la description de anuscrıt donnee Dom dans SOM

Codicum Cassinensium manuscriptorum catalogus Ura el studiorum monachorum
Benedicti Archicoenobiüi Montis Cassinl, vol i} Pars .1 'odd. 201-400, Mont-Cassın,
1928, 163-165 N’ayan obtenır mıcrofilm de manusecrI1t, malgre 1NOS demandes
repetees, eft malgre les insıstances d’autres NN( ENCOTC, OUuUS et10ns oblıges d’etudıer

traduction d’apres le Florilegium (C’assinense Gl vol (appendice la Bibliotheca
(ASSINENSLS SEU Codicum Manuscriptorum qul tabularıo (’assinensi Asservanliur (l vol
V)’ Mont-Cassın, 1894, 316-325

Sur les traductions Mont-Cassın epOoque, VOIr D.CX Die
"Passio Senatoris, Viatoris, Cassiodori el Domitiani". Ein Beitrag für griechisch-
lateinische Übersetzertätigkeit In Montecassino IM 7 Jahrhundert dans Litterae Medi
/AEvL Festschrift für Johanne Autenrieth ihrem Geburtstag, hrsg.V. ORGOLTE
und ' S1gmarıngen, 19858, 145-160) (p. 145-152).
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le er asceticus) SONLT precedes d’un obıtuaire d’un h1igoumene, appele
UG du monastere de San Michele Vallelucı1o, unc Ce: (ou WETÖYLOV)
du Mont-Cassin . Quo1 de plus tentant qu«cC de que manuscriıt
alt ServVI de ase 1a traduction du er Aasceticus‘? Une indıcatıon
faveur de hypothese est ajout de ÖE apres UNOTAYN (925 (GL.
resistite au 319 B|), ajout qu’on rencontre notamment dans le
nuscrıt G12

Enfin, Gce' traduction presente unec particularıte qu’on rencontre

DaS dans les autres traductions: il s’agıt d’une version abregee. Comme 1’a
deja releve Dom Siegmund”, les princıpaux raccourcıissements sont COIMN-

st1tues des OM1SS10NSs de t1res (sınon exclusıyvement du
MO1NSs DOUI la plus grande1 de la 1  ©: elements pourtant essentiels
dans l’original oreC

Nous devons conclure UJUC OUuS SOMMIMECS malheureusement pas
capables d’affiırmer beaucoup de choses aveC preC1S1ON, nı SUrTr la traduction
nl SUT 1a ate du manuserit.

Note Un ecteur medieval du 'Liber asceticus ?

Avant de presenter la premi1ere traduction complete du er asceti-
CUS, sıgnalons ETIGCOTE JUC ans unec de SCS UVICS, frere gelo C'lareno

3319 sembhle faıre allusıon cefl opuscule du Confesseur.

Sur monastere Ou accueıllı (de 08 ] 994/995 eNVIrons saınt Nıl de OSSaAnoO
(vers 910 fuıte de la Calabre apres des INCUrSIONS des Sarracenes, efi SUr la
visıte du saınt homme Mont-Cassın, (0) 14j A  n Saint Nil de OSSANO le
monachisme latıin dans Miscellanea dı studi INn di Marco DEr ıl COM-

pleanno, ura dı UCA PERRIA (= Bolletino della Badıia
dı Grottaferrata | 339-386 (p. 344-373).

12 Sıgnalons toutefo1s JuUC ette traduction contient aussı des lecons quı lısent
ans UCUuNMN manusecriıt SICC CONSETVE, quı laı1sse la porte Ouverte la supposıtıon qu’ ıl
S’agI pDarfo1s d  ”*interventions de la part du traducteur.

13 Die Überlieferung der griechischen christlichen Literatur In der Lateinischen Kirche
his ZUM zwölften Jahrhundert Abhandlungen der bayerischen Benediktiner-Akademie,
Y} Muniıch Pasıng, 1949, 180 Precisons toutefo1s que version abregee CcSs-

pond manuscriıt BTEC NU, contraırement qu avaıt suggere Dom Sıegmund
(ibid., 2)

14 On 'ouvera deux exemples firappants de Ces racCcCcOUrcIssements avec Om1ss1on de
nombreuses cıtatıons) plus loın 15-19 AJjoutons YJUC, (10)591581° manuscrit est le seul
temoın de methode, il est impossıble de determıiner la SOUTCEC de CCS intervent10ns: 11
n est pDas du tOuL exclu que® so1it le traducteur.

I Sur Angelo Clareno Da Chıiarıno (nom de relıg10n de Pıerre de Fossombrone),
O1r D.CX VON AUW, Angelo Clareno les spirituels ıtaliens [Jomini Dottrine
25),; Rome, 1979 ef POTESTA, Gli Studi Angelo Clareno. Dal rıtrovamento della
racolta epistolare alle recenlte edizionl, dans Riviısta di StOr1a letteratura religi0s4a,
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Pendant ex1l Grece, Angelo avaıt apprıs le SICC el aCqu1s une bonne
connalssance de la patrıstıque Jangue Ses UVTITES qu’ı
c<’etaıt QuUSssS1] famılı1arıse AaVCC les de saınt Maxıme: rencontre
des allusıons aQuX Oucestiones ad Thalassium (quceestio 4)16 et Liber (A8-

ceticus‘ des Cıtations des euX Ambigua’®. Par aılleurs, 11 semble
auUssı aVOITF ete le traducteur des Auctoritates Maximıiı (une selection Vex-
traıts des Ambigua ad Toannem traduıts latın, ciırculant Sans NO de
traducteur eIs la fin du oyen Agel9)

La traduction ANONVME du VYat lat 1889 (vers 14507)

La premiere traduction integrale du Liber ASCeHcus est ce quı est
transmı1ıse dans le Vat lat traduction AaNONYINC, Cce du

(1989), 1131743
16 Voır DOUCET [ed.], Angelus Clarinus ad Alvarum Pelagium, Apologia DFO ıfa

SUd, ans Archivum Franciscanum Historicum, (1946), (p. 126 et 142-143) et
ÖOLIGER 60} Expositio regulee fratrum MINOFUM auclore Fr. Angelo ('lareno K

Quaracchi, 1912, 68-69
17 es du mMoO1nNs a1Ns1ı JuUC NOUS ınterpretons, la sunte de Doucet, paSsagc de SOM

Apologia DVO ıta SUud (ed DOUCET, 188) Clareno crıt "Ista eadem Maxımus
ad monachos scer1bıt eft SancCctus loannes Climacus ei ohannes Spartıata ei Sanctus Dyado-
CUS, el ab actıonıbus peccatorum recedere eit CUIN amantıbus relaxatıones el mundanas
Occupatıones NON conuersarı, sed elongarı ab e1s ei adherere perfectionem in uerıtate
querent1bus ef ab inpugnantıbus Cal operibus eit SCITINONC CaueTre docent OmMnNnNımoO-
dıs spırıtualı fraternitate recedere iıllıcıtum asserentes et ab 11$ qu! ad peccatum ıimpellunt
persuadentes ( )" Bıen qu’on pu1sse parler 1C1 une traduct1i0on, Clareno
reprend des themes essentıiels du Liber ASCeticus. CENCOTC unc au{ifre allusıon plus
discrete cet opuscule, lorsqu on 'OuVve le NO de Maxıme la fın une lıste de Peres
quı Ont montre quod Christus et apostol1ı ei perfect10n1s ‚OTUMM imıtatores 19(0}8! habuerunt
qu: in specılalı ın commun1”; O1r Epist. (Angeli Clareni Opera, Epistole
ura dı VON AUW Fonti per Ia Storia d Ttalia ( 103 1, Rome, 1980, 2e

18 OIr Epist. (ed.61t.; 224-225). s’agıt Das "affırmations semblables”",
11 est dıt dans edıtıon, ma1ıs de traductions lıtterales, SaVOIlr‘ 224, 19-25

(Omnia qUE€LES TRADUCTIONS LATINES DU LIBER ASCETICUS  315  Pendant un exil en Grece, Angelo avait appris le grec et acquis une bonne  connaissance de la patristique en cette langue. Ses ceuvres montrent qu’il  s’etait aussi familiarise avec les ouvrages de saint Maxime: on y rencontre  des allusions aux Queestiones ad Thalassium (queestio 4)'® et au Liber as-  ceticus'' ou des citations des deux Ambigua'®. Par ailleurs, il semble  aussi avoir ete le traducteur des Auctoritates s. Maximi (une selection d’ex-  traits des Ambigua ad Ioannem traduits en latin, circulant sans nom de  traducteur vers la fin du Moyen Age'”).  2. La traduction anonyme du Vat. lat. 1889 (vers 1450?)  La premiere traduction integrale du Liber asceticus est celle qui est  transmise dans le Vat. lat. 1889°, traduction anonyme, comme celle du  (1989), 111-143.  16 Voir V. DOUCET [&d.], Angelus Clarinus ad Alvarum Pelagium, Apologia pro vita  sua, dans Archivum Franciscanum Historicum, 39 (1946), 63-200 (p. 126 et 142-143) et  L. OLIGER (€d.), Expositio regule fratrum minorum auctore Fr. Angelo Clareno (...),  Quaracchi, 1912, p. 68-69.  !7 C’est du moins ainsi que nous interpretons, ä la suite de Doucet, un passage de son  Apologia pro vita sua (&d. V. DOUCET, p. 188). Clareno y ecrit: "Ista eadem s. Maximus  ad monachos scribit et sanctus Ioannes Climacus et Iohannes Spartiata et sanctus Dyado-  cus, et ab actionibus peccatorum recedere et cum amantibus relaxationes et mundanas  occupationes non conuersari, sed elongari ab eis et adherere perfectionem in ueritate  querentibus et ab inpugnantibus eam operibus et sermone summe cauere docent omnimo-  dis a spirituali fraternitate recedere illicitum asserentes et ab iis qui ad peccatum impellunt  persuadentes recessum. (...)" Bien qu’on ne puisse parler ici d’une traduction, Clareno  reprend des themes essentiels du Liber asceticus. Il y a encore une autre allusion - plus  discrete - ä cet opuscule, lorsqu’on trouve le nom de Maxime ä la fin d’une liste de Peres  qui ont montre "quod Christus et apostoli et perfectionis eorum imitatores non habuerunt  neque in speciali neque in communi"; voir Epist. 44 (Angeli Clareni Opera, 1. Epistole a  cura di L. voN AUW [= Fonti per la Storia d’Italia (...), 103], Rome, 1980, p. 211-213).  ' Voir Epist. 44 (€d.cit., p. 224-225). Il ne s’agit pas d’ "affirmations semblables",  comme il est dit dans cette edition, mais de traductions litterales, ä savoir: 224, 19-25  (Omnia que ... colunt mysterium): Ambigua ad Thomam, P.G. 91, 1053 C 12 - D 4; 224,  25-30 (Quis enim ... ratio nulla): Amb. Th., 1057 A 1-7; 224, 30-34 (non secundum ...  conversatus est): Amb. Th., 1056 B 5-11; 225, 3-7 (Hinc David ... operibus sectabantur):  Ambigua ad Ioannem, P.G. 91, 1152 B 14 - C 5, cf. Maximi Confessoris Ambigua ad  Iohannem iuxta Iohannis Scotti Eriugenae latinam .interpretationem, €d. E. JEAUNEAU [=  Corpus Christianorum. Series Greca, 18], Turnhout - Leuven, 1988, p. 74 (VI, 902-907).  Nous n’avons pas pu identifier le passage 224, 34 - 225, 3 (Intellexerunt, inquit ... tradi-  derunt sancti).  '? Sur cet opuscule et son auteur, voir DEKKERS, 7radition, p. 86, 97.  2 On trouvera une description de ce manuscrit de papier en &criture gothique cursive  dans Codices Vaticani Latini, I. codd. 1461-2059 recensuit B. NOGARA (= Bibliothecee  Apostolicee Vaticane codices manuscripti recensiti), Rome, 1912, 338-339.colunt mysterium): Ambigua ad Thomam., 91, 1053 4: 224,
2530) (Ouis nım ratio nulla): Amb. P 057 1" 224, 30-34 (non secundumLES TRADUCTIONS LATINES DU LIBER ASCETICUS  315  Pendant un exil en Grece, Angelo avait appris le grec et acquis une bonne  connaissance de la patristique en cette langue. Ses ceuvres montrent qu’il  s’etait aussi familiarise avec les ouvrages de saint Maxime: on y rencontre  des allusions aux Queestiones ad Thalassium (queestio 4)'® et au Liber as-  ceticus'' ou des citations des deux Ambigua'®. Par ailleurs, il semble  aussi avoir ete le traducteur des Auctoritates s. Maximi (une selection d’ex-  traits des Ambigua ad Ioannem traduits en latin, circulant sans nom de  traducteur vers la fin du Moyen Age'”).  2. La traduction anonyme du Vat. lat. 1889 (vers 1450?)  La premiere traduction integrale du Liber asceticus est celle qui est  transmise dans le Vat. lat. 1889°, traduction anonyme, comme celle du  (1989), 111-143.  16 Voir V. DOUCET [&d.], Angelus Clarinus ad Alvarum Pelagium, Apologia pro vita  sua, dans Archivum Franciscanum Historicum, 39 (1946), 63-200 (p. 126 et 142-143) et  L. OLIGER (€d.), Expositio regule fratrum minorum auctore Fr. Angelo Clareno (...),  Quaracchi, 1912, p. 68-69.  !7 C’est du moins ainsi que nous interpretons, ä la suite de Doucet, un passage de son  Apologia pro vita sua (&d. V. DOUCET, p. 188). Clareno y ecrit: "Ista eadem s. Maximus  ad monachos scribit et sanctus Ioannes Climacus et Iohannes Spartiata et sanctus Dyado-  cus, et ab actionibus peccatorum recedere et cum amantibus relaxationes et mundanas  occupationes non conuersari, sed elongari ab eis et adherere perfectionem in ueritate  querentibus et ab inpugnantibus eam operibus et sermone summe cauere docent omnimo-  dis a spirituali fraternitate recedere illicitum asserentes et ab iis qui ad peccatum impellunt  persuadentes recessum. (...)" Bien qu’on ne puisse parler ici d’une traduction, Clareno  reprend des themes essentiels du Liber asceticus. Il y a encore une autre allusion - plus  discrete - ä cet opuscule, lorsqu’on trouve le nom de Maxime ä la fin d’une liste de Peres  qui ont montre "quod Christus et apostoli et perfectionis eorum imitatores non habuerunt  neque in speciali neque in communi"; voir Epist. 44 (Angeli Clareni Opera, 1. Epistole a  cura di L. voN AUW [= Fonti per la Storia d’Italia (...), 103], Rome, 1980, p. 211-213).  ' Voir Epist. 44 (€d.cit., p. 224-225). Il ne s’agit pas d’ "affirmations semblables",  comme il est dit dans cette edition, mais de traductions litterales, ä savoir: 224, 19-25  (Omnia que ... colunt mysterium): Ambigua ad Thomam, P.G. 91, 1053 C 12 - D 4; 224,  25-30 (Quis enim ... ratio nulla): Amb. Th., 1057 A 1-7; 224, 30-34 (non secundum ...  conversatus est): Amb. Th., 1056 B 5-11; 225, 3-7 (Hinc David ... operibus sectabantur):  Ambigua ad Ioannem, P.G. 91, 1152 B 14 - C 5, cf. Maximi Confessoris Ambigua ad  Iohannem iuxta Iohannis Scotti Eriugenae latinam .interpretationem, €d. E. JEAUNEAU [=  Corpus Christianorum. Series Greca, 18], Turnhout - Leuven, 1988, p. 74 (VI, 902-907).  Nous n’avons pas pu identifier le passage 224, 34 - 225, 3 (Intellexerunt, inquit ... tradi-  derunt sancti).  '? Sur cet opuscule et son auteur, voir DEKKERS, 7radition, p. 86, 97.  2 On trouvera une description de ce manuscrit de papier en &criture gothique cursive  dans Codices Vaticani Latini, I. codd. 1461-2059 recensuit B. NOGARA (= Bibliothecee  Apostolicee Vaticane codices manuscripti recensiti), Rome, 1912, 338-339.CONVErSAaLus est) Amb T % 056 u} i 225 2 (Hinc DavidLES TRADUCTIONS LATINES DU LIBER ASCETICUS  315  Pendant un exil en Grece, Angelo avait appris le grec et acquis une bonne  connaissance de la patristique en cette langue. Ses ceuvres montrent qu’il  s’etait aussi familiarise avec les ouvrages de saint Maxime: on y rencontre  des allusions aux Queestiones ad Thalassium (queestio 4)'® et au Liber as-  ceticus'' ou des citations des deux Ambigua'®. Par ailleurs, il semble  aussi avoir ete le traducteur des Auctoritates s. Maximi (une selection d’ex-  traits des Ambigua ad Ioannem traduits en latin, circulant sans nom de  traducteur vers la fin du Moyen Age'”).  2. La traduction anonyme du Vat. lat. 1889 (vers 1450?)  La premiere traduction integrale du Liber asceticus est celle qui est  transmise dans le Vat. lat. 1889°, traduction anonyme, comme celle du  (1989), 111-143.  16 Voir V. DOUCET [&d.], Angelus Clarinus ad Alvarum Pelagium, Apologia pro vita  sua, dans Archivum Franciscanum Historicum, 39 (1946), 63-200 (p. 126 et 142-143) et  L. OLIGER (€d.), Expositio regule fratrum minorum auctore Fr. Angelo Clareno (...),  Quaracchi, 1912, p. 68-69.  !7 C’est du moins ainsi que nous interpretons, ä la suite de Doucet, un passage de son  Apologia pro vita sua (&d. V. DOUCET, p. 188). Clareno y ecrit: "Ista eadem s. Maximus  ad monachos scribit et sanctus Ioannes Climacus et Iohannes Spartiata et sanctus Dyado-  cus, et ab actionibus peccatorum recedere et cum amantibus relaxationes et mundanas  occupationes non conuersari, sed elongari ab eis et adherere perfectionem in ueritate  querentibus et ab inpugnantibus eam operibus et sermone summe cauere docent omnimo-  dis a spirituali fraternitate recedere illicitum asserentes et ab iis qui ad peccatum impellunt  persuadentes recessum. (...)" Bien qu’on ne puisse parler ici d’une traduction, Clareno  reprend des themes essentiels du Liber asceticus. Il y a encore une autre allusion - plus  discrete - ä cet opuscule, lorsqu’on trouve le nom de Maxime ä la fin d’une liste de Peres  qui ont montre "quod Christus et apostoli et perfectionis eorum imitatores non habuerunt  neque in speciali neque in communi"; voir Epist. 44 (Angeli Clareni Opera, 1. Epistole a  cura di L. voN AUW [= Fonti per la Storia d’Italia (...), 103], Rome, 1980, p. 211-213).  ' Voir Epist. 44 (€d.cit., p. 224-225). Il ne s’agit pas d’ "affirmations semblables",  comme il est dit dans cette edition, mais de traductions litterales, ä savoir: 224, 19-25  (Omnia que ... colunt mysterium): Ambigua ad Thomam, P.G. 91, 1053 C 12 - D 4; 224,  25-30 (Quis enim ... ratio nulla): Amb. Th., 1057 A 1-7; 224, 30-34 (non secundum ...  conversatus est): Amb. Th., 1056 B 5-11; 225, 3-7 (Hinc David ... operibus sectabantur):  Ambigua ad Ioannem, P.G. 91, 1152 B 14 - C 5, cf. Maximi Confessoris Ambigua ad  Iohannem iuxta Iohannis Scotti Eriugenae latinam .interpretationem, €d. E. JEAUNEAU [=  Corpus Christianorum. Series Greca, 18], Turnhout - Leuven, 1988, p. 74 (VI, 902-907).  Nous n’avons pas pu identifier le passage 224, 34 - 225, 3 (Intellexerunt, inquit ... tradi-  derunt sancti).  '? Sur cet opuscule et son auteur, voir DEKKERS, 7radition, p. 86, 97.  2 On trouvera une description de ce manuscrit de papier en &criture gothique cursive  dans Codices Vaticani Latini, I. codd. 1461-2059 recensuit B. NOGARA (= Bibliothecee  Apostolicee Vaticane codices manuscripti recensiti), Rome, 1912, 338-339.operibus sectabantur):
Ambigua ad Ioannem, 91, 1152 5’ cf. Maxımi Confessoris Ambigua ad
Iohannem IuXta Tohannis Scottz Eriugenae latinam ‚interpretationem, ed
COFrpus Christianorum. Series Greca, 18], Turnhout Leuven, 1988, (VI, 902-907)
Nous n avons pas identifier le passagc 224, 225 (Intellexerunt, InquitLES TRADUCTIONS LATINES DU LIBER ASCETICUS  315  Pendant un exil en Grece, Angelo avait appris le grec et acquis une bonne  connaissance de la patristique en cette langue. Ses ceuvres montrent qu’il  s’etait aussi familiarise avec les ouvrages de saint Maxime: on y rencontre  des allusions aux Queestiones ad Thalassium (queestio 4)'® et au Liber as-  ceticus'' ou des citations des deux Ambigua'®. Par ailleurs, il semble  aussi avoir ete le traducteur des Auctoritates s. Maximi (une selection d’ex-  traits des Ambigua ad Ioannem traduits en latin, circulant sans nom de  traducteur vers la fin du Moyen Age'”).  2. La traduction anonyme du Vat. lat. 1889 (vers 1450?)  La premiere traduction integrale du Liber asceticus est celle qui est  transmise dans le Vat. lat. 1889°, traduction anonyme, comme celle du  (1989), 111-143.  16 Voir V. DOUCET [&d.], Angelus Clarinus ad Alvarum Pelagium, Apologia pro vita  sua, dans Archivum Franciscanum Historicum, 39 (1946), 63-200 (p. 126 et 142-143) et  L. OLIGER (€d.), Expositio regule fratrum minorum auctore Fr. Angelo Clareno (...),  Quaracchi, 1912, p. 68-69.  !7 C’est du moins ainsi que nous interpretons, ä la suite de Doucet, un passage de son  Apologia pro vita sua (&d. V. DOUCET, p. 188). Clareno y ecrit: "Ista eadem s. Maximus  ad monachos scribit et sanctus Ioannes Climacus et Iohannes Spartiata et sanctus Dyado-  cus, et ab actionibus peccatorum recedere et cum amantibus relaxationes et mundanas  occupationes non conuersari, sed elongari ab eis et adherere perfectionem in ueritate  querentibus et ab inpugnantibus eam operibus et sermone summe cauere docent omnimo-  dis a spirituali fraternitate recedere illicitum asserentes et ab iis qui ad peccatum impellunt  persuadentes recessum. (...)" Bien qu’on ne puisse parler ici d’une traduction, Clareno  reprend des themes essentiels du Liber asceticus. Il y a encore une autre allusion - plus  discrete - ä cet opuscule, lorsqu’on trouve le nom de Maxime ä la fin d’une liste de Peres  qui ont montre "quod Christus et apostoli et perfectionis eorum imitatores non habuerunt  neque in speciali neque in communi"; voir Epist. 44 (Angeli Clareni Opera, 1. Epistole a  cura di L. voN AUW [= Fonti per la Storia d’Italia (...), 103], Rome, 1980, p. 211-213).  ' Voir Epist. 44 (€d.cit., p. 224-225). Il ne s’agit pas d’ "affirmations semblables",  comme il est dit dans cette edition, mais de traductions litterales, ä savoir: 224, 19-25  (Omnia que ... colunt mysterium): Ambigua ad Thomam, P.G. 91, 1053 C 12 - D 4; 224,  25-30 (Quis enim ... ratio nulla): Amb. Th., 1057 A 1-7; 224, 30-34 (non secundum ...  conversatus est): Amb. Th., 1056 B 5-11; 225, 3-7 (Hinc David ... operibus sectabantur):  Ambigua ad Ioannem, P.G. 91, 1152 B 14 - C 5, cf. Maximi Confessoris Ambigua ad  Iohannem iuxta Iohannis Scotti Eriugenae latinam .interpretationem, €d. E. JEAUNEAU [=  Corpus Christianorum. Series Greca, 18], Turnhout - Leuven, 1988, p. 74 (VI, 902-907).  Nous n’avons pas pu identifier le passage 224, 34 - 225, 3 (Intellexerunt, inquit ... tradi-  derunt sancti).  '? Sur cet opuscule et son auteur, voir DEKKERS, 7radition, p. 86, 97.  2 On trouvera une description de ce manuscrit de papier en &criture gothique cursive  dans Codices Vaticani Latini, I. codd. 1461-2059 recensuit B. NOGARA (= Bibliothecee  Apostolicee Vaticane codices manuscripti recensiti), Rome, 1912, 338-339.tradıi-
derunt sancti)

19 Sur Ccet opuscule el SOn auteur, OIlr DEKKERS, Tradition, 86,
20 On TOUvera une description de manuscriıt de papıer ecrıture gothıque Cursıve

ans C’odices Vaticani Latini, 111 codd. recensult ‚ ARA Bibliothece
Apostolicce Vaticane COdices manuscrıpti recensiti), Rome, 1912, 338-339
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Mont-Cassın. Dans manuscriıt de Contenu tres varıe, rencontre la
traduction des CuxX OUVITaSCS populaıres de saınt Maxime“‘, le Liber ASCE-

HCUS (f. 1-52 et le De carıtate (f:
Les elements quı permetten! de dater d’1identifier ”auteur de

traduction sont pas plus nombreux qu«C dans le premier Cas Le
le plus recent quı lıt dans le manusecriIt, la traduction (nHan

Pıetro d’Avenza (da Lucca) (1404-1457)” des Oucestiones FOMANCE el

STÜECLE (: Moralia 263 304 de utarque, est dater de 14537 eif
8l pourraıt OoncC OUS aıder preciser le de l’execution du codex,
OuSs fournıssant “ermMINUuS post quem Seulement, ce traduction de
utarque fut copıee une maın dıfferente de ce qu1 copla la traduc-
tiıon du er Aasceticus. Sa ate s’applıque donc necessaırement la
traduction du Liber asceticus”. De plus, l’etude du manuseriıt QuUC OUS

entreprenons, MONTTF:! qu’1 s’agıt d’une copIle, PCU so1gnee d’aılleurs,
d’une traduction latıne existante“®.

Une preface d’autres pIECES lımınaıres faısant defaut, 11 est 1 -

possible de preciser DOUrquO1 le traducteur chois1 cet opuscule
de Maxıme. Par conftre, le modele SICC peut etre iıdentiNe grace Cux

Ces euxX traductions Ont ete sıgnalees dans DEKKERS, Tradition, 92-93 L’edıition
moderne du De carıtate par contre mentionne traduction; ct. Massimo Con-
fessore, Capitoli sulla carita, editi eritıcamenta CON introduzione, versione Ole

CERESA-  ASTALD! Verba Seniorum, 3X% Rome, 1963, 4)2-47
Traduction incomplete (Jusqu a ILL, [ed CI 186 Il 9 E} 1044 C-D)])

23 Sur la vIieE ei les actıvıtes de professeur humanıste ei traducteur d’auteurs SICCS,
Olr particulıerement les contrıbutions de CORTESI ZTibri vicende di Vittorino da
Feltre, dans Italia medievale umanıstica, Ü (1980), 77-144 (p. 83- Un allievo dı
Viıittorino da Feltre: (1ln Pietro da Lucca, dans (HNANNETTO (ed.) Vittorino da Feltre

Ia SUGQ scuola: UMANESIMO, pedagogia, Yl Civilta veneziland. Sagegl, 31 Florence,
1981, 263-276 el Ila scuola di (11an Pietro d’Avenza In Lucca, dans Quellen und For-
schungen aAUSs italiensichen Archiven und Bibliotheken, 61 (1981), 109-167

Le manuscrit quı OUusSs OCCUDC est des CINq temo1ns de traduction, Olr
CORTESI, Tibri vicende, et Un allievo, ELE

25 Ayant etudıe le manuscrıt SOUS orme de microfilm, Ul NOUS ete impossi1ible d’ıden-
titıer les fılıgranes. est pourtant possible de dedurre UNn«c datatıon approximatıve partır
du modele SICC de traducti0on; VOITr quı sunt.

Dans notre edıition de ette traduction, NOUS esperons On{irer que le modele atın
efal! crıt dans unec ecrıture Dar endroıits dıfficıle lıre, eft quC deficıence du modele
latın fut ENCOTC aggravee Dal copıste DCU attentif (fautes mecanıques, lectures trop
häatıves, resolutions fautives d’abrevıJjations de combıinaısons Supposees telles, etc.)
Comparez auUsSs1 NOS constatatıons celles de ‚oetz DIODOS d’un autire dans
nuscrit: les Glosse Placide (f. 91-108”), qul, 1J1en qu’ecrıtes pDar un«c autre main, SONLT

egalement unc copıe de mauvalse qualıte (du Vat.lat. OIlr SOIl edıition Placidus
liber glossarum. Glossaria reliqua (_ Corpus Glossariorum Latinorum, 3} Leıipzıg, 1894,

1X



LES RADUCTIONS LA IINES ASCETICUS E

elements: la ate approxımatıve du manuscrit (vers eft la traduction
consolationem AON recıipit (£. (c£: 0729 NOPÄÜKANOLV 0180
ACQUßAvEL), econ quı suggere manusecriıt une branche biıen definie.
Une enquete plus poussee montftre JUC modele STEC doı1t QaVOITr ete
manuseriıit de Ferrare: le codex de la Bibl Communale Arıostea 144 D)
qu1 date du XIV- siecle. uı s’agıt 1en de manusecri1t, les traductions
sulvantes, qu1 reprennent les lecons partıculıeres de manuscriıt (ce SONLT
les lecons quı ulvent les crochets), le prouvent:
024LES TRADUCTIONS LATINES DU L/BER ASCETICUS  317  Elements: la date approximative du manuscrit (vers 1450) et la traduction  consolationem non recipit (f. 45)” (cf. 929 A 3 rmapdKinoıwv 00  Aayßaveı), lecon qui suggere un manuscrit d’une branche bien definie.  Une enqu6ete plus poussee montre que ce modele grec doit avoir et& un  manuscrit de Ferrare: le codex de la Bibl. Communale Ariostea 144 (= ®),  qui date du XIV®“ siecle. Qu’il s’agit bien de ce manuserit, les traductions  suivantes, qui reprennent les lecons particulieres de ce manuscrit (ce sont  les lecons qui suivent les crochets), le prouvent:  924 D 9 ... ö 4QöE\bÖG G0ov NELPÄCETAN, ...] COL Om. ® - £. 44 ... frater  temptatur ...; 940 A 7-8 ... 5uvdpe0a ÜKOoVELV ...] ... Ö. AEYECOM ... P -  fn  possumus  dici  Y  944 B 15  -  C4  ÖMo101 TV  ÄNOKTELVÄ VTOV AUTOUG;] ... LIOL T.A.A. ... B - f. 48' ... filii ... occiden-  cium €os ...; 948 A 1.... E67aı tö Övopd GOv Ev TOLG ETEVAVTIOLG.] ...  E.7.0.0. &v ALTOIC. ® - £. 49' ... erit nomen tuum in illis ...; 949 C 10.&v  O xporteiN(ouaTı toO / ToparA] «..E.Tim. TAG 'Iepovoain p P = £. 50  in premenibus Iherusalem ...; 949 D 8 ... Kl &v KATAKÄDLOUO  ]  TANV E.K.  B f S0  verumptamen in diluuio  . 953 A 4-6 tOv  av TNG ATtTLLIAG Ei\sLOEPOU HEDA KAl TÄCHG ÜpETÄG TANPOV LEOA  Kal ın S6EN TOO 0E00 KATAACHTO LEDA] KAl TÄCHG ÄpETÄG MANPOU -  us0om om. ® - f. 51 ... et ab affectibus liberabimur turpitudinis et gloria  clarificabimur Dei ...  Il est vrai qu’il n’est pas possible d’imputer toutes les fautes au manuscrit  de Ferrare. Il y a des traductions particulieres qui semblent plutöt dues ä  une certaine libert& du traducteur ou, tout simplement, ä la distraction du  copiste de la traduction latine‘”. Mais ceci ne change rien ä nos consta-  tions de dependance.  Apres ces deux traductions anonymes il est temps de mentionner  celle du pisan Pietro Balbi, realisee quelques annees plus tard.  ?7 Nous indiquons ici (ainsi que pour les autres traductions conservees sous forme  manuscrite) les folios du manuscrit; ceci en attendant la parution de notre texte.  28 J1 s’agit de divergences comme 913 B 12 ... tTöv KÖptov HLL OAO0aı;  - f. 41°  ... Christum imitari ... ou 945 C 4 Nai, 5867070 TAvtTOSUuVALE KÖpLE,  .-f.49 Ita,  Pater omnipotens Domine, ... Mais on rencontre 6galement des omissions, par ailleurs plus  nombreuses que les "variantes". Il n’est malheureusement pas possible d’etablir dans  quelle mesure ces pertes sont dues ä la negligence du copiste (de la traduction). Dans des  cas comme: 917 C 2-3"  TOLG WLOOÜGLV ÜHÄG* EUNOYELTE TOUG KATAPWLEVOUG  UuAC: TPOCEUXECOE  - f. 42 ... hiis qui oderunt uos, orate ... ou 948 A 8-11 ’I500  c ÖpyloOnNG Kal YuEIE YUAPTOLEV. MANNOV SE NuEIG NLAPTOMEV KAl 0U WPYLOONC.  A& TovUTO ETNAPONLEV KAl EyevNONLEV 0G AKÄBApTOL  - f. 49° Ecce tu iratus es  et facti sumus tamquam immundi ...ÜÖEAOÖC OOU NELPDÄÜCETAL, OOULES TRADUCTIONS LATINES DU L/BER ASCETICUS  317  Elements: la date approximative du manuscrit (vers 1450) et la traduction  consolationem non recipit (f. 45)” (cf. 929 A 3 rmapdKinoıwv 00  Aayßaveı), lecon qui suggere un manuscrit d’une branche bien definie.  Une enqu6ete plus poussee montre que ce modele grec doit avoir et& un  manuscrit de Ferrare: le codex de la Bibl. Communale Ariostea 144 (= ®),  qui date du XIV®“ siecle. Qu’il s’agit bien de ce manuserit, les traductions  suivantes, qui reprennent les lecons particulieres de ce manuscrit (ce sont  les lecons qui suivent les crochets), le prouvent:  924 D 9 ... ö 4QöE\bÖG G0ov NELPÄCETAN, ...] COL Om. ® - £. 44 ... frater  temptatur ...; 940 A 7-8 ... 5uvdpe0a ÜKOoVELV ...] ... Ö. AEYECOM ... P -  fn  possumus  dici  Y  944 B 15  -  C4  ÖMo101 TV  ÄNOKTELVÄ VTOV AUTOUG;] ... LIOL T.A.A. ... B - f. 48' ... filii ... occiden-  cium €os ...; 948 A 1.... E67aı tö Övopd GOv Ev TOLG ETEVAVTIOLG.] ...  E.7.0.0. &v ALTOIC. ® - £. 49' ... erit nomen tuum in illis ...; 949 C 10.&v  O xporteiN(ouaTı toO / ToparA] «..E.Tim. TAG 'Iepovoain p P = £. 50  in premenibus Iherusalem ...; 949 D 8 ... Kl &v KATAKÄDLOUO  ]  TANV E.K.  B f S0  verumptamen in diluuio  . 953 A 4-6 tOv  av TNG ATtTLLIAG Ei\sLOEPOU HEDA KAl TÄCHG ÜpETÄG TANPOV LEOA  Kal ın S6EN TOO 0E00 KATAACHTO LEDA] KAl TÄCHG ÄpETÄG MANPOU -  us0om om. ® - f. 51 ... et ab affectibus liberabimur turpitudinis et gloria  clarificabimur Dei ...  Il est vrai qu’il n’est pas possible d’imputer toutes les fautes au manuscrit  de Ferrare. Il y a des traductions particulieres qui semblent plutöt dues ä  une certaine libert& du traducteur ou, tout simplement, ä la distraction du  copiste de la traduction latine‘”. Mais ceci ne change rien ä nos consta-  tions de dependance.  Apres ces deux traductions anonymes il est temps de mentionner  celle du pisan Pietro Balbi, realisee quelques annees plus tard.  ?7 Nous indiquons ici (ainsi que pour les autres traductions conservees sous forme  manuscrite) les folios du manuscrit; ceci en attendant la parution de notre texte.  28 J1 s’agit de divergences comme 913 B 12 ... tTöv KÖptov HLL OAO0aı;  - f. 41°  ... Christum imitari ... ou 945 C 4 Nai, 5867070 TAvtTOSUuVALE KÖpLE,  .-f.49 Ita,  Pater omnipotens Domine, ... Mais on rencontre 6galement des omissions, par ailleurs plus  nombreuses que les "variantes". Il n’est malheureusement pas possible d’etablir dans  quelle mesure ces pertes sont dues ä la negligence du copiste (de la traduction). Dans des  cas comme: 917 C 2-3"  TOLG WLOOÜGLV ÜHÄG* EUNOYELTE TOUG KATAPWLEVOUG  UuAC: TPOCEUXECOE  - f. 42 ... hiis qui oderunt uos, orate ... ou 948 A 8-11 ’I500  c ÖpyloOnNG Kal YuEIE YUAPTOLEV. MANNOV SE NuEIG NLAPTOMEV KAl 0U WPYLOONC.  A& TovUTO ETNAPONLEV KAl EyevNONLEV 0G AKÄBApTOL  - f. 49° Ecce tu iratus es  et facti sumus tamquam immundi ...frater
emp ‚... 940 TLES TRADUCTIONS LATINES DU L/BER ASCETICUS  317  Elements: la date approximative du manuscrit (vers 1450) et la traduction  consolationem non recipit (f. 45)” (cf. 929 A 3 rmapdKinoıwv 00  Aayßaveı), lecon qui suggere un manuscrit d’une branche bien definie.  Une enqu6ete plus poussee montre que ce modele grec doit avoir et& un  manuscrit de Ferrare: le codex de la Bibl. Communale Ariostea 144 (= ®),  qui date du XIV®“ siecle. Qu’il s’agit bien de ce manuserit, les traductions  suivantes, qui reprennent les lecons particulieres de ce manuscrit (ce sont  les lecons qui suivent les crochets), le prouvent:  924 D 9 ... ö 4QöE\bÖG G0ov NELPÄCETAN, ...] COL Om. ® - £. 44 ... frater  temptatur ...; 940 A 7-8 ... 5uvdpe0a ÜKOoVELV ...] ... Ö. AEYECOM ... P -  fn  possumus  dici  Y  944 B 15  -  C4  ÖMo101 TV  ÄNOKTELVÄ VTOV AUTOUG;] ... LIOL T.A.A. ... B - f. 48' ... filii ... occiden-  cium €os ...; 948 A 1.... E67aı tö Övopd GOv Ev TOLG ETEVAVTIOLG.] ...  E.7.0.0. &v ALTOIC. ® - £. 49' ... erit nomen tuum in illis ...; 949 C 10.&v  O xporteiN(ouaTı toO / ToparA] «..E.Tim. TAG 'Iepovoain p P = £. 50  in premenibus Iherusalem ...; 949 D 8 ... Kl &v KATAKÄDLOUO  ]  TANV E.K.  B f S0  verumptamen in diluuio  . 953 A 4-6 tOv  av TNG ATtTLLIAG Ei\sLOEPOU HEDA KAl TÄCHG ÜpETÄG TANPOV LEOA  Kal ın S6EN TOO 0E00 KATAACHTO LEDA] KAl TÄCHG ÄpETÄG MANPOU -  us0om om. ® - f. 51 ... et ab affectibus liberabimur turpitudinis et gloria  clarificabimur Dei ...  Il est vrai qu’il n’est pas possible d’imputer toutes les fautes au manuscrit  de Ferrare. Il y a des traductions particulieres qui semblent plutöt dues ä  une certaine libert& du traducteur ou, tout simplement, ä la distraction du  copiste de la traduction latine‘”. Mais ceci ne change rien ä nos consta-  tions de dependance.  Apres ces deux traductions anonymes il est temps de mentionner  celle du pisan Pietro Balbi, realisee quelques annees plus tard.  ?7 Nous indiquons ici (ainsi que pour les autres traductions conservees sous forme  manuscrite) les folios du manuscrit; ceci en attendant la parution de notre texte.  28 J1 s’agit de divergences comme 913 B 12 ... tTöv KÖptov HLL OAO0aı;  - f. 41°  ... Christum imitari ... ou 945 C 4 Nai, 5867070 TAvtTOSUuVALE KÖpLE,  .-f.49 Ita,  Pater omnipotens Domine, ... Mais on rencontre 6galement des omissions, par ailleurs plus  nombreuses que les "variantes". Il n’est malheureusement pas possible d’etablir dans  quelle mesure ces pertes sont dues ä la negligence du copiste (de la traduction). Dans des  cas comme: 917 C 2-3"  TOLG WLOOÜGLV ÜHÄG* EUNOYELTE TOUG KATAPWLEVOUG  UuAC: TPOCEUXECOE  - f. 42 ... hiis qui oderunt uos, orate ... ou 948 A 8-11 ’I500  c ÖpyloOnNG Kal YuEIE YUAPTOLEV. MANNOV SE NuEIG NLAPTOMEV KAl 0U WPYLOONC.  A& TovUTO ETNAPONLEV KAl EyevNONLEV 0G AKÄBApTOL  - f. 49° Ecce tu iratus es  et facti sumus tamquam immundi ...010)  (v 107 OAKODELVLES TRADUCTIONS LATINES DU L/BER ASCETICUS  317  Elements: la date approximative du manuscrit (vers 1450) et la traduction  consolationem non recipit (f. 45)” (cf. 929 A 3 rmapdKinoıwv 00  Aayßaveı), lecon qui suggere un manuscrit d’une branche bien definie.  Une enqu6ete plus poussee montre que ce modele grec doit avoir et& un  manuscrit de Ferrare: le codex de la Bibl. Communale Ariostea 144 (= ®),  qui date du XIV®“ siecle. Qu’il s’agit bien de ce manuserit, les traductions  suivantes, qui reprennent les lecons particulieres de ce manuscrit (ce sont  les lecons qui suivent les crochets), le prouvent:  924 D 9 ... ö 4QöE\bÖG G0ov NELPÄCETAN, ...] COL Om. ® - £. 44 ... frater  temptatur ...; 940 A 7-8 ... 5uvdpe0a ÜKOoVELV ...] ... Ö. AEYECOM ... P -  fn  possumus  dici  Y  944 B 15  -  C4  ÖMo101 TV  ÄNOKTELVÄ VTOV AUTOUG;] ... LIOL T.A.A. ... B - f. 48' ... filii ... occiden-  cium €os ...; 948 A 1.... E67aı tö Övopd GOv Ev TOLG ETEVAVTIOLG.] ...  E.7.0.0. &v ALTOIC. ® - £. 49' ... erit nomen tuum in illis ...; 949 C 10.&v  O xporteiN(ouaTı toO / ToparA] «..E.Tim. TAG 'Iepovoain p P = £. 50  in premenibus Iherusalem ...; 949 D 8 ... Kl &v KATAKÄDLOUO  ]  TANV E.K.  B f S0  verumptamen in diluuio  . 953 A 4-6 tOv  av TNG ATtTLLIAG Ei\sLOEPOU HEDA KAl TÄCHG ÜpETÄG TANPOV LEOA  Kal ın S6EN TOO 0E00 KATAACHTO LEDA] KAl TÄCHG ÄpETÄG MANPOU -  us0om om. ® - f. 51 ... et ab affectibus liberabimur turpitudinis et gloria  clarificabimur Dei ...  Il est vrai qu’il n’est pas possible d’imputer toutes les fautes au manuscrit  de Ferrare. Il y a des traductions particulieres qui semblent plutöt dues ä  une certaine libert& du traducteur ou, tout simplement, ä la distraction du  copiste de la traduction latine‘”. Mais ceci ne change rien ä nos consta-  tions de dependance.  Apres ces deux traductions anonymes il est temps de mentionner  celle du pisan Pietro Balbi, realisee quelques annees plus tard.  ?7 Nous indiquons ici (ainsi que pour les autres traductions conservees sous forme  manuscrite) les folios du manuscrit; ceci en attendant la parution de notre texte.  28 J1 s’agit de divergences comme 913 B 12 ... tTöv KÖptov HLL OAO0aı;  - f. 41°  ... Christum imitari ... ou 945 C 4 Nai, 5867070 TAvtTOSUuVALE KÖpLE,  .-f.49 Ita,  Pater omnipotens Domine, ... Mais on rencontre 6galement des omissions, par ailleurs plus  nombreuses que les "variantes". Il n’est malheureusement pas possible d’etablir dans  quelle mesure ces pertes sont dues ä la negligence du copiste (de la traduction). Dans des  cas comme: 917 C 2-3"  TOLG WLOOÜGLV ÜHÄG* EUNOYELTE TOUG KATAPWLEVOUG  UuAC: TPOCEUXECOE  - f. 42 ... hiis qui oderunt uos, orate ... ou 948 A 8-11 ’I500  c ÖpyloOnNG Kal YuEIE YUAPTOLEV. MANNOV SE NuEIG NLAPTOMEV KAl 0U WPYLOONC.  A& TovUTO ETNAPONLEV KAl EyevNONLEV 0G AKÄBApTOL  - f. 49° Ecce tu iratus es  et facti sumus tamquam immundi ...AE  001
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TO® NPOTELYLOLATI TOUVL Iocpan ]LES TRADUCTIONS LATINES DU L/BER ASCETICUS  317  Elements: la date approximative du manuscrit (vers 1450) et la traduction  consolationem non recipit (f. 45)” (cf. 929 A 3 rmapdKinoıwv 00  Aayßaveı), lecon qui suggere un manuscrit d’une branche bien definie.  Une enqu6ete plus poussee montre que ce modele grec doit avoir et& un  manuscrit de Ferrare: le codex de la Bibl. Communale Ariostea 144 (= ®),  qui date du XIV®“ siecle. Qu’il s’agit bien de ce manuserit, les traductions  suivantes, qui reprennent les lecons particulieres de ce manuscrit (ce sont  les lecons qui suivent les crochets), le prouvent:  924 D 9 ... ö 4QöE\bÖG G0ov NELPÄCETAN, ...] COL Om. ® - £. 44 ... frater  temptatur ...; 940 A 7-8 ... 5uvdpe0a ÜKOoVELV ...] ... Ö. AEYECOM ... P -  fn  possumus  dici  Y  944 B 15  -  C4  ÖMo101 TV  ÄNOKTELVÄ VTOV AUTOUG;] ... LIOL T.A.A. ... B - f. 48' ... filii ... occiden-  cium €os ...; 948 A 1.... E67aı tö Övopd GOv Ev TOLG ETEVAVTIOLG.] ...  E.7.0.0. &v ALTOIC. ® - £. 49' ... erit nomen tuum in illis ...; 949 C 10.&v  O xporteiN(ouaTı toO / ToparA] «..E.Tim. TAG 'Iepovoain p P = £. 50  in premenibus Iherusalem ...; 949 D 8 ... Kl &v KATAKÄDLOUO  ]  TANV E.K.  B f S0  verumptamen in diluuio  . 953 A 4-6 tOv  av TNG ATtTLLIAG Ei\sLOEPOU HEDA KAl TÄCHG ÜpETÄG TANPOV LEOA  Kal ın S6EN TOO 0E00 KATAACHTO LEDA] KAl TÄCHG ÄpETÄG MANPOU -  us0om om. ® - f. 51 ... et ab affectibus liberabimur turpitudinis et gloria  clarificabimur Dei ...  Il est vrai qu’il n’est pas possible d’imputer toutes les fautes au manuscrit  de Ferrare. Il y a des traductions particulieres qui semblent plutöt dues ä  une certaine libert& du traducteur ou, tout simplement, ä la distraction du  copiste de la traduction latine‘”. Mais ceci ne change rien ä nos consta-  tions de dependance.  Apres ces deux traductions anonymes il est temps de mentionner  celle du pisan Pietro Balbi, realisee quelques annees plus tard.  ?7 Nous indiquons ici (ainsi que pour les autres traductions conservees sous forme  manuscrite) les folios du manuscrit; ceci en attendant la parution de notre texte.  28 J1 s’agit de divergences comme 913 B 12 ... tTöv KÖptov HLL OAO0aı;  - f. 41°  ... Christum imitari ... ou 945 C 4 Nai, 5867070 TAvtTOSUuVALE KÖpLE,  .-f.49 Ita,  Pater omnipotens Domine, ... Mais on rencontre 6galement des omissions, par ailleurs plus  nombreuses que les "variantes". Il n’est malheureusement pas possible d’etablir dans  quelle mesure ces pertes sont dues ä la negligence du copiste (de la traduction). Dans des  cas comme: 917 C 2-3"  TOLG WLOOÜGLV ÜHÄG* EUNOYELTE TOUG KATAPWLEVOUG  UuAC: TPOCEUXECOE  - f. 42 ... hiis qui oderunt uos, orate ... ou 948 A 8-11 ’I500  c ÖpyloOnNG Kal YuEIE YUAPTOLEV. MANNOV SE NuEIG NLAPTOMEV KAl 0U WPYLOONC.  A& TovUTO ETNAPONLEV KAl EyevNONLEV 0G AKÄBApTOL  - f. 49° Ecce tu iratus es  et facti sumus tamquam immundi ...S TNG ' I1ED0OLvOOAAN L

In premen1bus Iherusalem ön 949LES TRADUCTIONS LATINES DU L/BER ASCETICUS  317  Elements: la date approximative du manuscrit (vers 1450) et la traduction  consolationem non recipit (f. 45)” (cf. 929 A 3 rmapdKinoıwv 00  Aayßaveı), lecon qui suggere un manuscrit d’une branche bien definie.  Une enqu6ete plus poussee montre que ce modele grec doit avoir et& un  manuscrit de Ferrare: le codex de la Bibl. Communale Ariostea 144 (= ®),  qui date du XIV®“ siecle. Qu’il s’agit bien de ce manuserit, les traductions  suivantes, qui reprennent les lecons particulieres de ce manuscrit (ce sont  les lecons qui suivent les crochets), le prouvent:  924 D 9 ... ö 4QöE\bÖG G0ov NELPÄCETAN, ...] COL Om. ® - £. 44 ... frater  temptatur ...; 940 A 7-8 ... 5uvdpe0a ÜKOoVELV ...] ... Ö. AEYECOM ... P -  fn  possumus  dici  Y  944 B 15  -  C4  ÖMo101 TV  ÄNOKTELVÄ VTOV AUTOUG;] ... LIOL T.A.A. ... B - f. 48' ... filii ... occiden-  cium €os ...; 948 A 1.... E67aı tö Övopd GOv Ev TOLG ETEVAVTIOLG.] ...  E.7.0.0. &v ALTOIC. ® - £. 49' ... erit nomen tuum in illis ...; 949 C 10.&v  O xporteiN(ouaTı toO / ToparA] «..E.Tim. TAG 'Iepovoain p P = £. 50  in premenibus Iherusalem ...; 949 D 8 ... Kl &v KATAKÄDLOUO  ]  TANV E.K.  B f S0  verumptamen in diluuio  . 953 A 4-6 tOv  av TNG ATtTLLIAG Ei\sLOEPOU HEDA KAl TÄCHG ÜpETÄG TANPOV LEOA  Kal ın S6EN TOO 0E00 KATAACHTO LEDA] KAl TÄCHG ÄpETÄG MANPOU -  us0om om. ® - f. 51 ... et ab affectibus liberabimur turpitudinis et gloria  clarificabimur Dei ...  Il est vrai qu’il n’est pas possible d’imputer toutes les fautes au manuscrit  de Ferrare. Il y a des traductions particulieres qui semblent plutöt dues ä  une certaine libert& du traducteur ou, tout simplement, ä la distraction du  copiste de la traduction latine‘”. Mais ceci ne change rien ä nos consta-  tions de dependance.  Apres ces deux traductions anonymes il est temps de mentionner  celle du pisan Pietro Balbi, realisee quelques annees plus tard.  ?7 Nous indiquons ici (ainsi que pour les autres traductions conservees sous forme  manuscrite) les folios du manuscrit; ceci en attendant la parution de notre texte.  28 J1 s’agit de divergences comme 913 B 12 ... tTöv KÖptov HLL OAO0aı;  - f. 41°  ... Christum imitari ... ou 945 C 4 Nai, 5867070 TAvtTOSUuVALE KÖpLE,  .-f.49 Ita,  Pater omnipotens Domine, ... Mais on rencontre 6galement des omissions, par ailleurs plus  nombreuses que les "variantes". Il n’est malheureusement pas possible d’etablir dans  quelle mesure ces pertes sont dues ä la negligence du copiste (de la traduction). Dans des  cas comme: 917 C 2-3"  TOLG WLOOÜGLV ÜHÄG* EUNOYELTE TOUG KATAPWLEVOUG  UuAC: TPOCEUXECOE  - f. 42 ... hiis qui oderunt uos, orate ... ou 948 A 8-11 ’I500  c ÖpyloOnNG Kal YuEIE YUAPTOLEV. MANNOV SE NuEIG NLAPTOMEV KAl 0U WPYLOONC.  A& TovUTO ETNAPONLEV KAl EyevNONLEV 0G AKÄBApTOL  - f. 49° Ecce tu iratus es  et facti sumus tamquam immundi ...KL SV KOATAKÄALOUO
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clarıfncabımur DelLES TRADUCTIONS LATINES DU L/BER ASCETICUS  317  Elements: la date approximative du manuscrit (vers 1450) et la traduction  consolationem non recipit (f. 45)” (cf. 929 A 3 rmapdKinoıwv 00  Aayßaveı), lecon qui suggere un manuscrit d’une branche bien definie.  Une enqu6ete plus poussee montre que ce modele grec doit avoir et& un  manuscrit de Ferrare: le codex de la Bibl. Communale Ariostea 144 (= ®),  qui date du XIV®“ siecle. Qu’il s’agit bien de ce manuserit, les traductions  suivantes, qui reprennent les lecons particulieres de ce manuscrit (ce sont  les lecons qui suivent les crochets), le prouvent:  924 D 9 ... ö 4QöE\bÖG G0ov NELPÄCETAN, ...] COL Om. ® - £. 44 ... frater  temptatur ...; 940 A 7-8 ... 5uvdpe0a ÜKOoVELV ...] ... Ö. AEYECOM ... P -  fn  possumus  dici  Y  944 B 15  -  C4  ÖMo101 TV  ÄNOKTELVÄ VTOV AUTOUG;] ... LIOL T.A.A. ... B - f. 48' ... filii ... occiden-  cium €os ...; 948 A 1.... E67aı tö Övopd GOv Ev TOLG ETEVAVTIOLG.] ...  E.7.0.0. &v ALTOIC. ® - £. 49' ... erit nomen tuum in illis ...; 949 C 10.&v  O xporteiN(ouaTı toO / ToparA] «..E.Tim. TAG 'Iepovoain p P = £. 50  in premenibus Iherusalem ...; 949 D 8 ... Kl &v KATAKÄDLOUO  ]  TANV E.K.  B f S0  verumptamen in diluuio  . 953 A 4-6 tOv  av TNG ATtTLLIAG Ei\sLOEPOU HEDA KAl TÄCHG ÜpETÄG TANPOV LEOA  Kal ın S6EN TOO 0E00 KATAACHTO LEDA] KAl TÄCHG ÄpETÄG MANPOU -  us0om om. ® - f. 51 ... et ab affectibus liberabimur turpitudinis et gloria  clarificabimur Dei ...  Il est vrai qu’il n’est pas possible d’imputer toutes les fautes au manuscrit  de Ferrare. Il y a des traductions particulieres qui semblent plutöt dues ä  une certaine libert& du traducteur ou, tout simplement, ä la distraction du  copiste de la traduction latine‘”. Mais ceci ne change rien ä nos consta-  tions de dependance.  Apres ces deux traductions anonymes il est temps de mentionner  celle du pisan Pietro Balbi, realisee quelques annees plus tard.  ?7 Nous indiquons ici (ainsi que pour les autres traductions conservees sous forme  manuscrite) les folios du manuscrit; ceci en attendant la parution de notre texte.  28 J1 s’agit de divergences comme 913 B 12 ... tTöv KÖptov HLL OAO0aı;  - f. 41°  ... Christum imitari ... ou 945 C 4 Nai, 5867070 TAvtTOSUuVALE KÖpLE,  .-f.49 Ita,  Pater omnipotens Domine, ... Mais on rencontre 6galement des omissions, par ailleurs plus  nombreuses que les "variantes". Il n’est malheureusement pas possible d’etablir dans  quelle mesure ces pertes sont dues ä la negligence du copiste (de la traduction). Dans des  cas comme: 917 C 2-3"  TOLG WLOOÜGLV ÜHÄG* EUNOYELTE TOUG KATAPWLEVOUG  UuAC: TPOCEUXECOE  - f. 42 ... hiis qui oderunt uos, orate ... ou 948 A 8-11 ’I500  c ÖpyloOnNG Kal YuEIE YUAPTOLEV. MANNOV SE NuEIG NLAPTOMEV KAl 0U WPYLOONC.  A& TovUTO ETNAPONLEV KAl EyevNONLEV 0G AKÄBApTOL  - f. 49° Ecce tu iratus es  et facti sumus tamquam immundi ...Il est Tal qu’1 n est Das poss1ıble d’ımputer tOufes les fautes manuscriıt
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7 s’agıt de dıvergences 913LES TRADUCTIONS LATINES DU L/BER ASCETICUS  317  Elements: la date approximative du manuscrit (vers 1450) et la traduction  consolationem non recipit (f. 45)” (cf. 929 A 3 rmapdKinoıwv 00  Aayßaveı), lecon qui suggere un manuscrit d’une branche bien definie.  Une enqu6ete plus poussee montre que ce modele grec doit avoir et& un  manuscrit de Ferrare: le codex de la Bibl. Communale Ariostea 144 (= ®),  qui date du XIV®“ siecle. Qu’il s’agit bien de ce manuserit, les traductions  suivantes, qui reprennent les lecons particulieres de ce manuscrit (ce sont  les lecons qui suivent les crochets), le prouvent:  924 D 9 ... ö 4QöE\bÖG G0ov NELPÄCETAN, ...] COL Om. ® - £. 44 ... frater  temptatur ...; 940 A 7-8 ... 5uvdpe0a ÜKOoVELV ...] ... Ö. AEYECOM ... P -  fn  possumus  dici  Y  944 B 15  -  C4  ÖMo101 TV  ÄNOKTELVÄ VTOV AUTOUG;] ... LIOL T.A.A. ... B - f. 48' ... filii ... occiden-  cium €os ...; 948 A 1.... E67aı tö Övopd GOv Ev TOLG ETEVAVTIOLG.] ...  E.7.0.0. &v ALTOIC. ® - £. 49' ... erit nomen tuum in illis ...; 949 C 10.&v  O xporteiN(ouaTı toO / ToparA] «..E.Tim. TAG 'Iepovoain p P = £. 50  in premenibus Iherusalem ...; 949 D 8 ... Kl &v KATAKÄDLOUO  ]  TANV E.K.  B f S0  verumptamen in diluuio  . 953 A 4-6 tOv  av TNG ATtTLLIAG Ei\sLOEPOU HEDA KAl TÄCHG ÜpETÄG TANPOV LEOA  Kal ın S6EN TOO 0E00 KATAACHTO LEDA] KAl TÄCHG ÄpETÄG MANPOU -  us0om om. ® - f. 51 ... et ab affectibus liberabimur turpitudinis et gloria  clarificabimur Dei ...  Il est vrai qu’il n’est pas possible d’imputer toutes les fautes au manuscrit  de Ferrare. Il y a des traductions particulieres qui semblent plutöt dues ä  une certaine libert& du traducteur ou, tout simplement, ä la distraction du  copiste de la traduction latine‘”. Mais ceci ne change rien ä nos consta-  tions de dependance.  Apres ces deux traductions anonymes il est temps de mentionner  celle du pisan Pietro Balbi, realisee quelques annees plus tard.  ?7 Nous indiquons ici (ainsi que pour les autres traductions conservees sous forme  manuscrite) les folios du manuscrit; ceci en attendant la parution de notre texte.  28 J1 s’agit de divergences comme 913 B 12 ... tTöv KÖptov HLL OAO0aı;  - f. 41°  ... Christum imitari ... ou 945 C 4 Nai, 5867070 TAvtTOSUuVALE KÖpLE,  .-f.49 Ita,  Pater omnipotens Domine, ... Mais on rencontre 6galement des omissions, par ailleurs plus  nombreuses que les "variantes". Il n’est malheureusement pas possible d’etablir dans  quelle mesure ces pertes sont dues ä la negligence du copiste (de la traduction). Dans des  cas comme: 917 C 2-3"  TOLG WLOOÜGLV ÜHÄG* EUNOYELTE TOUG KATAPWLEVOUG  UuAC: TPOCEUXECOE  - f. 42 ... hiis qui oderunt uos, orate ... ou 948 A 8-11 ’I500  c ÖpyloOnNG Kal YuEIE YUAPTOLEV. MANNOV SE NuEIG NLAPTOMEV KAl 0U WPYLOONC.  A& TovUTO ETNAPONLEV KAl EyevNONLEV 0G AKÄBApTOL  - f. 49° Ecce tu iratus es  et facti sumus tamquam immundi ...TOV KÜPLOV HWLUN OOOOAL; ALES TRADUCTIONS LATINES DU L/BER ASCETICUS  317  Elements: la date approximative du manuscrit (vers 1450) et la traduction  consolationem non recipit (f. 45)” (cf. 929 A 3 rmapdKinoıwv 00  Aayßaveı), lecon qui suggere un manuscrit d’une branche bien definie.  Une enqu6ete plus poussee montre que ce modele grec doit avoir et& un  manuscrit de Ferrare: le codex de la Bibl. Communale Ariostea 144 (= ®),  qui date du XIV®“ siecle. Qu’il s’agit bien de ce manuserit, les traductions  suivantes, qui reprennent les lecons particulieres de ce manuscrit (ce sont  les lecons qui suivent les crochets), le prouvent:  924 D 9 ... ö 4QöE\bÖG G0ov NELPÄCETAN, ...] COL Om. ® - £. 44 ... frater  temptatur ...; 940 A 7-8 ... 5uvdpe0a ÜKOoVELV ...] ... Ö. AEYECOM ... P -  fn  possumus  dici  Y  944 B 15  -  C4  ÖMo101 TV  ÄNOKTELVÄ VTOV AUTOUG;] ... LIOL T.A.A. ... B - f. 48' ... filii ... occiden-  cium €os ...; 948 A 1.... E67aı tö Övopd GOv Ev TOLG ETEVAVTIOLG.] ...  E.7.0.0. &v ALTOIC. ® - £. 49' ... erit nomen tuum in illis ...; 949 C 10.&v  O xporteiN(ouaTı toO / ToparA] «..E.Tim. TAG 'Iepovoain p P = £. 50  in premenibus Iherusalem ...; 949 D 8 ... Kl &v KATAKÄDLOUO  ]  TANV E.K.  B f S0  verumptamen in diluuio  . 953 A 4-6 tOv  av TNG ATtTLLIAG Ei\sLOEPOU HEDA KAl TÄCHG ÜpETÄG TANPOV LEOA  Kal ın S6EN TOO 0E00 KATAACHTO LEDA] KAl TÄCHG ÄpETÄG MANPOU -  us0om om. ® - f. 51 ... et ab affectibus liberabimur turpitudinis et gloria  clarificabimur Dei ...  Il est vrai qu’il n’est pas possible d’imputer toutes les fautes au manuscrit  de Ferrare. Il y a des traductions particulieres qui semblent plutöt dues ä  une certaine libert& du traducteur ou, tout simplement, ä la distraction du  copiste de la traduction latine‘”. Mais ceci ne change rien ä nos consta-  tions de dependance.  Apres ces deux traductions anonymes il est temps de mentionner  celle du pisan Pietro Balbi, realisee quelques annees plus tard.  ?7 Nous indiquons ici (ainsi que pour les autres traductions conservees sous forme  manuscrite) les folios du manuscrit; ceci en attendant la parution de notre texte.  28 J1 s’agit de divergences comme 913 B 12 ... tTöv KÖptov HLL OAO0aı;  - f. 41°  ... Christum imitari ... ou 945 C 4 Nai, 5867070 TAvtTOSUuVALE KÖpLE,  .-f.49 Ita,  Pater omnipotens Domine, ... Mais on rencontre 6galement des omissions, par ailleurs plus  nombreuses que les "variantes". Il n’est malheureusement pas possible d’etablir dans  quelle mesure ces pertes sont dues ä la negligence du copiste (de la traduction). Dans des  cas comme: 917 C 2-3"  TOLG WLOOÜGLV ÜHÄG* EUNOYELTE TOUG KATAPWLEVOUG  UuAC: TPOCEUXECOE  - f. 42 ... hiis qui oderunt uos, orate ... ou 948 A 8-11 ’I500  c ÖpyloOnNG Kal YuEIE YUAPTOLEV. MANNOV SE NuEIG NLAPTOMEV KAl 0U WPYLOONC.  A& TovUTO ETNAPONLEV KAl EyevNONLEV 0G AKÄBApTOL  - f. 49° Ecce tu iratus es  et facti sumus tamquam immundi ...Chrıistum imıtarı 945 Nai, dEGROTA NOAVTOOÜU VALUE KOP1E, 49 Ita,
Pater omn1ıpotens Domuine,LES TRADUCTIONS LATINES DU L/BER ASCETICUS  317  Elements: la date approximative du manuscrit (vers 1450) et la traduction  consolationem non recipit (f. 45)” (cf. 929 A 3 rmapdKinoıwv 00  Aayßaveı), lecon qui suggere un manuscrit d’une branche bien definie.  Une enqu6ete plus poussee montre que ce modele grec doit avoir et& un  manuscrit de Ferrare: le codex de la Bibl. Communale Ariostea 144 (= ®),  qui date du XIV®“ siecle. Qu’il s’agit bien de ce manuserit, les traductions  suivantes, qui reprennent les lecons particulieres de ce manuscrit (ce sont  les lecons qui suivent les crochets), le prouvent:  924 D 9 ... ö 4QöE\bÖG G0ov NELPÄCETAN, ...] COL Om. ® - £. 44 ... frater  temptatur ...; 940 A 7-8 ... 5uvdpe0a ÜKOoVELV ...] ... Ö. AEYECOM ... P -  fn  possumus  dici  Y  944 B 15  -  C4  ÖMo101 TV  ÄNOKTELVÄ VTOV AUTOUG;] ... LIOL T.A.A. ... B - f. 48' ... filii ... occiden-  cium €os ...; 948 A 1.... E67aı tö Övopd GOv Ev TOLG ETEVAVTIOLG.] ...  E.7.0.0. &v ALTOIC. ® - £. 49' ... erit nomen tuum in illis ...; 949 C 10.&v  O xporteiN(ouaTı toO / ToparA] «..E.Tim. TAG 'Iepovoain p P = £. 50  in premenibus Iherusalem ...; 949 D 8 ... Kl &v KATAKÄDLOUO  ]  TANV E.K.  B f S0  verumptamen in diluuio  . 953 A 4-6 tOv  av TNG ATtTLLIAG Ei\sLOEPOU HEDA KAl TÄCHG ÜpETÄG TANPOV LEOA  Kal ın S6EN TOO 0E00 KATAACHTO LEDA] KAl TÄCHG ÄpETÄG MANPOU -  us0om om. ® - f. 51 ... et ab affectibus liberabimur turpitudinis et gloria  clarificabimur Dei ...  Il est vrai qu’il n’est pas possible d’imputer toutes les fautes au manuscrit  de Ferrare. Il y a des traductions particulieres qui semblent plutöt dues ä  une certaine libert& du traducteur ou, tout simplement, ä la distraction du  copiste de la traduction latine‘”. Mais ceci ne change rien ä nos consta-  tions de dependance.  Apres ces deux traductions anonymes il est temps de mentionner  celle du pisan Pietro Balbi, realisee quelques annees plus tard.  ?7 Nous indiquons ici (ainsi que pour les autres traductions conservees sous forme  manuscrite) les folios du manuscrit; ceci en attendant la parution de notre texte.  28 J1 s’agit de divergences comme 913 B 12 ... tTöv KÖptov HLL OAO0aı;  - f. 41°  ... Christum imitari ... ou 945 C 4 Nai, 5867070 TAvtTOSUuVALE KÖpLE,  .-f.49 Ita,  Pater omnipotens Domine, ... Mais on rencontre 6galement des omissions, par ailleurs plus  nombreuses que les "variantes". Il n’est malheureusement pas possible d’etablir dans  quelle mesure ces pertes sont dues ä la negligence du copiste (de la traduction). Dans des  cas comme: 917 C 2-3"  TOLG WLOOÜGLV ÜHÄG* EUNOYELTE TOUG KATAPWLEVOUG  UuAC: TPOCEUXECOE  - f. 42 ... hiis qui oderunt uos, orate ... ou 948 A 8-11 ’I500  c ÖpyloOnNG Kal YuEIE YUAPTOLEV. MANNOV SE NuEIG NLAPTOMEV KAl 0U WPYLOONC.  A& TovUTO ETNAPONLEV KAl EyevNONLEV 0G AKÄBApTOL  - f. 49° Ecce tu iratus es  et facti sumus tamquam immundi ...Maıs rencontre egalement des OM1SS10NS, Dar aılleurs plus
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1 traduction de Pietro (l  B

Pıetro (1399-1479)” etudıa Padoue, DU1S Mantoue SOUS

la diırection de Vıttorino da (1378-1446). pres SCS etudes, 11 s’eta-  z W&
blıt Rome, Ou 11 frequenta des cercles humanıstes CEUX du cardı-
nal Nıcolas de use |Kues/Cusanus (1401-1464) ef du ardınal Bessarıon
(1399/1400 (?) Pıe (1458-1464) le eveque de Iropea
Calabre 1463, s16ege JuC otre homme semble QVOIT quıtte quelques
annees plus tard (debut de 1468°?)

L’activite princıpale de semble QVOIlT ete de traduıre des {eX-
tes SICCS. La traduction la plus est z doute Cce de la eologie
platonicienne de Proclus*®. Monfasanı publıe recemment deux (eX-
tes ef peut SGF ajouter quelques uftr‘ traductions qu’on deja
presentees de manıere succinete?“. Maıs la plup: des traductions de Bal-
bı SONLT CENCOTIC inedites” ont guere ete etudıees. Aınsı al reste ENCOTC

Sur la VvIie ei les (EUVICS de Balbı, O1r MONFASANI, Pseudo-Dionysius the Areo-
pagıte In Mid-Quattrocento Rome, dans HANKINS, MONFASANI ei PURNELL Jr.
(eds.). Supplementum festivum. Studies In Honor of Paul skar Kristeller Medieval
Renaissance ex[ts Studies, 49). Bınghamton (N. Y.), 1987, 189-219 193-196).

Sur eite traduction (termınee 462 et "publıee" Juın-Juillet VOIlr partı-
culıerement SAFFREY, Pietro Balbı la premiere traduction de Ia Theologie plato-
nıciıenne de Proclus, ans COCKSHAW, M.- : ARAND ei ODOGNE (eds.), Miscella-
nea codicologica Masaı dicata MCMLXXIX Les Publications de Scriptorium, 5)
Gand, 1979, IL, A752437

s’agı de la traduction de | ’ edictum CONIFra Origenem (de 543) (CPG de
1’empereur Justini:en ei de euX extraıts du Prologue 4QuX scolıes SUr le OFDUS Dionysia-
CUM, |’un d’un aNONYINC FEr 4, 21 A), autre attrıbue Maxıme le Confesseur
GG (Flr 4, 21 A-C); Olr MONFASANI, Ps.-Dionysius (cıt. 29), 197-205,
215210

372 Voir Alcinoos, Enseignement des doctrines de Platon, introduction, etablı ei
commente Dal A  . eft tradunt par (= Collection des Universites de
France), Parıs, 1990, X11X, 11x-Ix avec bıblıogr.; ajoutez ECILCOIC le de New Haven,
Yale Univ. Library, arston 7 C KT cf. KRISTELLER, Iter Italicum (cıt.
33): vol V! 785 B|) WAY, Gregorius Nazianzenus, dans KRISTELLER
S Catalogus translationum el Commentarıorum. Medieval and Renaissance Latin
Iranslations an Commentaries, Annotated Lists and (yuides, Washıngton C 11
(1971) (p 138-140); ROWN WICHER, Gregorius Nyssenus, Lbid., (1984) i
250) (p 65-66, 181) eit G'Gregorius Nyssenus. Addenda el corrigenda, ibid., VII (1992), 301-
3723 14-3 15)

33 aute d’un inventaıre detaille des manusecerıts CONntenan:! des traductions de la maın
de Balbı, consultera NO profit la lıste ans .5 Latın Translation of
(Jemistos Plethon de fato by Johannes Sophianos Dedicated Nicholas of Cusa, ans
SCS Studies In Renaissance Thought an Letters, {11 StOria Letteratura, 178), Rome,
1993, 21-38 VB pl (p [ reprise d’un artıcle de 19701) lıste peut alsement etre
completee gräce pPreCIeUX repertoire du meme auteur, Iter Italicum (Accedunt ia
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beaucoup de travaıl faıre SUT traduction des Dialogues de (44:
13 ei 16) de Lucıen, SUT ce de nombreux Chrysostomica (notamment la
collection populum Antiochenum (de StatuLs) CPG traduction
dediee Pıe SUT ce d’extraıuts de ’ Exposition de Ia foi (CPG

chap 56, 838-56 de salnt Jean Damascene. Maıs
eveque COININC traducteur de saılnt Maxıme le Confesseur. i%  est le suJjet
quı deJäa ete aborde Dom Dekkers” el JqUC OUuUSs voulons etudıer
de plus pres.

1a premi1ere traduction "publiıee" semble QVOIT ete ce de l’epitre
de Maxıme ad Toannem Cubicularium (de dolore secundum eum (CPG
7699/4)”°. Dans preface ecteur de l’eglıse Salınt-Bernar Rome.,

nomme Franc1scus. dıt JquC le JUC pretre venaıt de PTO-
NONCET SUT les themes du ftimor Dei ef du dolor secundum Deum, "minhi INn
memoriıam uUxXIt Epistolam quandam SANCLLSSIML Confessoris Maximli, qUAM
inter CcCeltera ID SUQ teneo  n37_ Peut-on identiNner Ges "cetera opera” les
autres traductions d’ouvrages de Maxıme qu1 Ont ete conservees’‘? (u Aut.1]
exıiste d’autres traductions encore? Fn tOuL Cas, DOUI l’ınstant, les seules
auifres traductions CONNUCS sont celles des Capita de caritate®® ef du er

itinera). Finding ist of Uncatalogued Incompletely Catalogued Humanıiıstic Manu-
scripts of the Renaissance In Italian and OÖther Libraries, LOondres Leyde,
ols

(C'onservee (a l’exception de |I’homelıe 20) ans les Vat. lat. 409 el Vat. lat. 410
ette traduction ensuıte ımprimee Tuxelles 1479, paTr les Freres de la Vıe Com-
INUNC. Les deux premieres homelıes exıstent aussı dans d’autres manuscri1ts. Quant AdU X

autres de hrysostome traduıts Dar Balbı, 11 s’agıt des homelıes De Dei Eecelesia
deque divinis Sacramentis AON contemnendis (c.-a.-d In Petrum el Heliam LGPOG
4513 ef De Nativitate IN LTE (PG une catechese ad ılluminandos (CPG

du traıte De Spiritu SAancLO (attrıbue actuellement Severjen de Gabala 1CPG
4188|) a1nsı JuC de quatre eclog« (3, JE el 3E assemblages de dıvers extraıts chry.
SsOstomı1ens(

35 Voiır Tradition, 02-94 On ajoutera CC DIE la traduction d’un fragment,
decouvert Dar Monfasanı VOIlr plus haut 1)

Conservee ans les INSS Flor., Laur. .add. plut. 59 SUD. 16, O8 el le
Vat . lat 5219, 6l; ct. DEKKERS, Tradition, 93-94 (quı |’iıdentifie CPG
En combinant les souscr1pt10ns de CGS euX manuscrits, peut etablır qu’/elle fut ter-
mınee Sıenne, le ]Jour du de saınt azaıre (28 Juıllet) 460 Je t1ens remercıer
1C1 le dr. Markesınıs euven quı m a 1de iıdentifier COrrectement lettre.

37 (C'itatıon d’apres le Fllor., Laur. add. plut. 89 SUD, I % 168* (cf. ANDINIUS,
Catalogus, col 274)

38 Des quatre manuscrI1ts, transmettan! traduction, 11 n en ete CONserve UJUC
euX le Vat.lat. 3656, (seule traduction complete, la sulte du Liber asceticus)
l le Flor., Laur. add. plut. SUD. I E 175-176”, quı onne qu une partıe de ’la
premiere centurıe (’ 1-17, 19), ei SNCOIC ans Un recensi0on dıfferente (remanıee?). On
perdu la Tace de EeuUX autres manuscrıts: manuscrit quı auraıt la Gaddiana
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AsSCeticus.
ette dernıiere est transmıse le seu| anuscriıt Vat lat 3656 (£.

7-4 quı est probablement l’exemplaıre Sıxte IV. SON dedicataı-
FElle doıt Sans doute etre sıtuee dans la peri0de ntre AF el

1470% Dans preface (& 2-4'), s’explıque SUT le cho1x de cef

opuscule. raconte d’abord Comment l traduıt le De carıtate (6:68t
l’autre OUVITASC de Maxıme dans manusecriıt) la demande de SON r  COM-
patriota” le chanoıne romaın, arcellus Planc:  a  Va pres quoLlL, 11 s’adresse
dırectement Pape et explıque SON cho1x du Liber aSsceticus, dısant (:
3'-4

"Uerti NO  e modo quCm petebat de ulrtute carıtatıs UCTUIN et1am
1alogum quendam ab eodem sanct1ssımo sapıent1ssımoque Maxımo COmMpOSI-
(u: ubı de nOostra negliıgentia es1dıia MAaAgNODCIC cConquerI1tur,

tandem christicolas ammonet ex hortatur ei ad ulam PTO-
grediendam et ad mandata De1l DIO uiırıbus amplectenda, ut 1ps1 salutem eter-

ultam ASSCQUAMUT. Itaque, Patrum Sanctissime, hunc 1Dellum de
SICCO In atınum CONUETITSUM ad mıttere instıtul. Nam ut carıtas inter ulırtutes

excellıt omn1um est MnNCcepS Ic. Cor. K3 J3L IC tu’ Pater
Beatıssıme, inter Ne'‘! quı1 Christum colunt, sublımıs altıssımus. Ac
NCINO den1ıque est quı De!l proxim1que adeo carıtatem debeat, ut {u,
quı Christı UlCarıus De1que mınyster N "Pasce nanque”, inquıt Petro
Ila clementıa, "Oue€es meas” 110 21 F CU1US QuUam dign1ssıme SUCCECSSOT

ıimıtator electus funstı quıd plura Preter consuetudınem MCcaM,
nou1st1, ater Sanctissıime, multa uerba fecı1. Lege den1que hoc tıbı dicatum
sanctıssımum ODUS hulus Maxım1ı confessorI1s. max1ım1ı quıdem nomıiıne, sed In
utraque carıtate qUam max1ımıı. Ac quı {Uuus SU:  - commendatum habeto

(Florence) ei deuxieme manuscrit de Capoue, sıgnale par correspondant de lL’erudıt
iıtalıen Ughellı (1594/95-16 70), Ou rencontrait le De carıtate (Jusqu ’a I 30); VOIlr
D.CXA, DEKKERS, Tradition, 38 FrCSp

On TOUVeEeTaAa unc description de manuscriıt ‚.hez SCARCIA PIACENTINI, Richer-
che sugli antich: Inventarı della Biblioteca Vaticana. CcodicL di lavoro dı SiStOo IV, dans

IGLIO (CS‚ Un pontificato ed Un  S CIitta, Sisto (1471-1484) fft1 del CONVEQ-
Roma, L dicembre 1984 Istituto StOFLCO italiano DEr ı7 Medio Evo Studi Storici,

154-162), Rome, 1986, 115178 (p 69-170) traduction lısaıt egalement ans le
anusecerit perdu de Capoue, dont 11 vient 75  etre question (voır 38); cf. aussı SOTTILL,
dans Ouaderni Der Ia StOFLG dell’Universita di Padova, 13 (1980), 190-191 (cet auteur
sembIle DOourtant identifier manuscrit perdu le Vat lat. 3656) Preciısons enfin
JuUC (contraırement quı est indıque he7z DEKKERS, Tradition, 38) le
Flor., Laur. add. plut. SUD. contient DasSs de traduction du Liber AasCeticus.
es du MO1Ns notfre conclusıon, apres aVOIlr etudıe manuscriıt SUT miıcrofilm.

40 Voiır SCARCIA PIACENTINI, Richerche, 139 5 appuyant SUTr des "internal referen-
ces”,  L Monfasanı suggere la fın des annees 1470 DOUT Ia dedicace:; OIr MONFASANI, Ps.-
Dionysius (cıt 29), 195 33

Balbı I1 dedıa aussı les extraıts de ’ Exposition de Ia FOoi de saınt Jean Damascene:
VOIT Flor., Laur. .add. plut. SUD. 179 (e£: BANDINIUS, Catalogus, col 274-275).
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Meme S1 ce dedicace contient indıce SUT le modele SICC
de Cce traduction, peut etablır, gräce dUuX recherches SUT la tradıtıon
manuscrıte, JuC a  IM le traducteur AaNONYINC QuUC OUSs VeENONS de
presenter, u auss]ı semble aVOIFr consulte le manuseriıt de Ferrare
On TeiITrOUV dans traduction les lecons particulıeres de manusecrit,
SaVOIlr:
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d’un plusieurs mMoOofs quı lısent pourtant ans modele SICC, pDeut PCNSCI D.CX
0725 ; BLES TRADUCTIONS LATINES DU L/BER ASCETICUS  321  Mäöme si cette dedicace ne contient aucun indice sur le modele grec  de cette traduction, on peut 6tablir, gräce aux recherches sur la tradition  manuscrite, que Balbi, comme le traducteur anonyme que nous venons de  presenter, lui aussi semble avoir consult& le manuscrit de Ferrare (®)”.  On retrouve dans sa traduction les lecons particulieres de ce manusecrit, ä  savoir:  924 D 9 .. 0 086A060 O00 TEIDALEITAL, ...] 000 Om, B f 1/ ... Irater  tentatur ...; 940 A 7-8 ... 80vaps0a AKOVELV ...] ... Ö. \EYECOOM ... ® - f.  28°  uocari  944 B 15  S  (  Öuoi01 TÖV  possumus  *  ÄNOKTELVAVIOV AUTOUG;  1 OEOC TU DL 32 . N COra  qui 6osS interfecerunt; 948 AI  56101 tO OyOl@ 660 EV TOLC  &xevavtiouc] ... E.7.0.0. EV a&TOLG ® - f. 34” ... erit in eis nomen tuum;  CM  &v t@ TpotsıyloUATıI TOÜ  "I6paMmXAl. »  E.T.T.  NS  ‘Iepovcalnıu ® - f. 137 in antemurali Hierusalem; 949 D 8 ... Kai Ev  KOATAKALOUO  ]  EATNV EK ... @ E 37° yerumtamen mmn dHuulo ...;  953 A 4-6 tOv rab@Av TAG ATtLILIAG EisvOEPOVU UEOO KAl NÄÜONG  AÄpetnc TANpOV EBa KAl TH SOEN TOU 0800 KATAACHTOÖLEOO] KAi  KAONG AÄpetAG TANPOV LEOC. Om. ® - f. 39“ passionum ignominia libera-  mur diuinaque gloria illuminamur.  Ajoutons tout de suite que dans cette traduction on rencontre aussi des  lecons particulieres ("variantes" et omissions), qui ne se deduisent pas du  manuscrit de Ferrare (ou d’un autre manuscrit)”. On ne peut que suppo-  ser qu’il s’agit d’interventions (conscientes ou non) de la part du traduc-  teur. Mais d’autres questions surgissent encore. D’abord, oü a-t-i1 pu con-  sulter ce manuscrit? Il n’est pas possible, pour l’instant, de resoudre cette  difficulte, puisque 1l’histoire du manuscrit n’est pas connue. Une deuxieme  question est celle de savoir pourquoi Balbi a consulte le m&me manuscrit  que le traducteur anonyme du Vat. lat. 1889? Enfin, s’il est vrai que ces  deux traductions sont basees sur le m&me manuscrit, ne dependent-elles  * Par ailleurs, serait-ce une simple coincidence que Balbi a aussi traduit le De carita-  te et l’epitre 4 de Maxime, ouvrages qui se lisent 6galement dans ce ms. de Ferrare (aux  f. 20-52 resp. 107“*-109“)?  % Comme "variantes" on rencontre p.ex. 932 B 14 ... EpNHOL EOUEV NAVTÖG EpyoLv  KvELLATIKOU. - f. 22”-23 ... desolati sumus omni spirituali spe; 933 D 11 .  TIKPÖG  KAOQLOMEV  - f, 25 ... nec, ut fieri debet, amare lacrymamus ... Quant aux omissions  d’un ou plusieurs mots qui se lisent pourtant dans ce modele grec, on peut penser p.ex. ä  925 B 7-8 ... ToODG Sı& AoyıoHA v TOXEHOÜVTAG AUTYV SCiNOVAG ... - f. 18 ... pugnan-  tes contra se demonas  >  ou ä 937 B 3-4 ... 00 NÄVTEG WNVLAOTAT; 0Ö NÄVTEG  - f.27 ... omnes odiosi? omnes  WVNOIKAKOL; 0Ö NÄVTEG TPOÖOTAL TÄCHG ÜpETNIG;  uniuerse uirtutis proditores? .TOÜUC ÖL AOYIOLOÖ V NOAEUOÜ VTAG Q TY| V QIUOVACLES TRADUCTIONS LATINES DU L/BER ASCETICUS  321  Mäöme si cette dedicace ne contient aucun indice sur le modele grec  de cette traduction, on peut 6tablir, gräce aux recherches sur la tradition  manuscrite, que Balbi, comme le traducteur anonyme que nous venons de  presenter, lui aussi semble avoir consult& le manuscrit de Ferrare (®)”.  On retrouve dans sa traduction les lecons particulieres de ce manusecrit, ä  savoir:  924 D 9 .. 0 086A060 O00 TEIDALEITAL, ...] 000 Om, B f 1/ ... Irater  tentatur ...; 940 A 7-8 ... 80vaps0a AKOVELV ...] ... Ö. \EYECOOM ... ® - f.  28°  uocari  944 B 15  S  (  Öuoi01 TÖV  possumus  *  ÄNOKTELVAVIOV AUTOUG;  1 OEOC TU DL 32 . N COra  qui 6osS interfecerunt; 948 AI  56101 tO OyOl@ 660 EV TOLC  &xevavtiouc] ... E.7.0.0. EV a&TOLG ® - f. 34” ... erit in eis nomen tuum;  CM  &v t@ TpotsıyloUATıI TOÜ  "I6paMmXAl. »  E.T.T.  NS  ‘Iepovcalnıu ® - f. 137 in antemurali Hierusalem; 949 D 8 ... Kai Ev  KOATAKALOUO  ]  EATNV EK ... @ E 37° yerumtamen mmn dHuulo ...;  953 A 4-6 tOv rab@Av TAG ATtLILIAG EisvOEPOVU UEOO KAl NÄÜONG  AÄpetnc TANpOV EBa KAl TH SOEN TOU 0800 KATAACHTOÖLEOO] KAi  KAONG AÄpetAG TANPOV LEOC. Om. ® - f. 39“ passionum ignominia libera-  mur diuinaque gloria illuminamur.  Ajoutons tout de suite que dans cette traduction on rencontre aussi des  lecons particulieres ("variantes" et omissions), qui ne se deduisent pas du  manuscrit de Ferrare (ou d’un autre manuscrit)”. On ne peut que suppo-  ser qu’il s’agit d’interventions (conscientes ou non) de la part du traduc-  teur. Mais d’autres questions surgissent encore. D’abord, oü a-t-i1 pu con-  sulter ce manuscrit? Il n’est pas possible, pour l’instant, de resoudre cette  difficulte, puisque 1l’histoire du manuscrit n’est pas connue. Une deuxieme  question est celle de savoir pourquoi Balbi a consulte le m&me manuscrit  que le traducteur anonyme du Vat. lat. 1889? Enfin, s’il est vrai que ces  deux traductions sont basees sur le m&me manuscrit, ne dependent-elles  * Par ailleurs, serait-ce une simple coincidence que Balbi a aussi traduit le De carita-  te et l’epitre 4 de Maxime, ouvrages qui se lisent 6galement dans ce ms. de Ferrare (aux  f. 20-52 resp. 107“*-109“)?  % Comme "variantes" on rencontre p.ex. 932 B 14 ... EpNHOL EOUEV NAVTÖG EpyoLv  KvELLATIKOU. - f. 22”-23 ... desolati sumus omni spirituali spe; 933 D 11 .  TIKPÖG  KAOQLOMEV  - f, 25 ... nec, ut fieri debet, amare lacrymamus ... Quant aux omissions  d’un ou plusieurs mots qui se lisent pourtant dans ce modele grec, on peut penser p.ex. ä  925 B 7-8 ... ToODG Sı& AoyıoHA v TOXEHOÜVTAG AUTYV SCiNOVAG ... - f. 18 ... pugnan-  tes contra se demonas  >  ou ä 937 B 3-4 ... 00 NÄVTEG WNVLAOTAT; 0Ö NÄVTEG  - f.27 ... omnes odiosi? omnes  WVNOIKAKOL; 0Ö NÄVTEG TPOÖOTAL TÄCHG ÜpETNIG;  uniuerse uirtutis proditores? .18LES TRADUCTIONS LATINES DU L/BER ASCETICUS  321  Mäöme si cette dedicace ne contient aucun indice sur le modele grec  de cette traduction, on peut 6tablir, gräce aux recherches sur la tradition  manuscrite, que Balbi, comme le traducteur anonyme que nous venons de  presenter, lui aussi semble avoir consult& le manuscrit de Ferrare (®)”.  On retrouve dans sa traduction les lecons particulieres de ce manusecrit, ä  savoir:  924 D 9 .. 0 086A060 O00 TEIDALEITAL, ...] 000 Om, B f 1/ ... Irater  tentatur ...; 940 A 7-8 ... 80vaps0a AKOVELV ...] ... Ö. \EYECOOM ... ® - f.  28°  uocari  944 B 15  S  (  Öuoi01 TÖV  possumus  *  ÄNOKTELVAVIOV AUTOUG;  1 OEOC TU DL 32 . N COra  qui 6osS interfecerunt; 948 AI  56101 tO OyOl@ 660 EV TOLC  &xevavtiouc] ... E.7.0.0. EV a&TOLG ® - f. 34” ... erit in eis nomen tuum;  CM  &v t@ TpotsıyloUATıI TOÜ  "I6paMmXAl. »  E.T.T.  NS  ‘Iepovcalnıu ® - f. 137 in antemurali Hierusalem; 949 D 8 ... Kai Ev  KOATAKALOUO  ]  EATNV EK ... @ E 37° yerumtamen mmn dHuulo ...;  953 A 4-6 tOv rab@Av TAG ATtLILIAG EisvOEPOVU UEOO KAl NÄÜONG  AÄpetnc TANpOV EBa KAl TH SOEN TOU 0800 KATAACHTOÖLEOO] KAi  KAONG AÄpetAG TANPOV LEOC. Om. ® - f. 39“ passionum ignominia libera-  mur diuinaque gloria illuminamur.  Ajoutons tout de suite que dans cette traduction on rencontre aussi des  lecons particulieres ("variantes" et omissions), qui ne se deduisent pas du  manuscrit de Ferrare (ou d’un autre manuscrit)”. On ne peut que suppo-  ser qu’il s’agit d’interventions (conscientes ou non) de la part du traduc-  teur. Mais d’autres questions surgissent encore. D’abord, oü a-t-i1 pu con-  sulter ce manuscrit? Il n’est pas possible, pour l’instant, de resoudre cette  difficulte, puisque 1l’histoire du manuscrit n’est pas connue. Une deuxieme  question est celle de savoir pourquoi Balbi a consulte le m&me manuscrit  que le traducteur anonyme du Vat. lat. 1889? Enfin, s’il est vrai que ces  deux traductions sont basees sur le m&me manuscrit, ne dependent-elles  * Par ailleurs, serait-ce une simple coincidence que Balbi a aussi traduit le De carita-  te et l’epitre 4 de Maxime, ouvrages qui se lisent 6galement dans ce ms. de Ferrare (aux  f. 20-52 resp. 107“*-109“)?  % Comme "variantes" on rencontre p.ex. 932 B 14 ... EpNHOL EOUEV NAVTÖG EpyoLv  KvELLATIKOU. - f. 22”-23 ... desolati sumus omni spirituali spe; 933 D 11 .  TIKPÖG  KAOQLOMEV  - f, 25 ... nec, ut fieri debet, amare lacrymamus ... Quant aux omissions  d’un ou plusieurs mots qui se lisent pourtant dans ce modele grec, on peut penser p.ex. ä  925 B 7-8 ... ToODG Sı& AoyıoHA v TOXEHOÜVTAG AUTYV SCiNOVAG ... - f. 18 ... pugnan-  tes contra se demonas  >  ou ä 937 B 3-4 ... 00 NÄVTEG WNVLAOTAT; 0Ö NÄVTEG  - f.27 ... omnes odiosi? omnes  WVNOIKAKOL; 0Ö NÄVTEG TPOÖOTAL TÄCHG ÜpETNIG;  uniuerse uirtutis proditores? .PUgNanN-
tes COnTtra demonas 03°/ 3 018 NÄÖVTEC UNVLAOTAL ; OUVU NÄÖVTECLES TRADUCTIONS LATINES DU L/BER ASCETICUS  321  Mäöme si cette dedicace ne contient aucun indice sur le modele grec  de cette traduction, on peut 6tablir, gräce aux recherches sur la tradition  manuscrite, que Balbi, comme le traducteur anonyme que nous venons de  presenter, lui aussi semble avoir consult& le manuscrit de Ferrare (®)”.  On retrouve dans sa traduction les lecons particulieres de ce manusecrit, ä  savoir:  924 D 9 .. 0 086A060 O00 TEIDALEITAL, ...] 000 Om, B f 1/ ... Irater  tentatur ...; 940 A 7-8 ... 80vaps0a AKOVELV ...] ... Ö. \EYECOOM ... ® - f.  28°  uocari  944 B 15  S  (  Öuoi01 TÖV  possumus  *  ÄNOKTELVAVIOV AUTOUG;  1 OEOC TU DL 32 . N COra  qui 6osS interfecerunt; 948 AI  56101 tO OyOl@ 660 EV TOLC  &xevavtiouc] ... E.7.0.0. EV a&TOLG ® - f. 34” ... erit in eis nomen tuum;  CM  &v t@ TpotsıyloUATıI TOÜ  "I6paMmXAl. »  E.T.T.  NS  ‘Iepovcalnıu ® - f. 137 in antemurali Hierusalem; 949 D 8 ... Kai Ev  KOATAKALOUO  ]  EATNV EK ... @ E 37° yerumtamen mmn dHuulo ...;  953 A 4-6 tOv rab@Av TAG ATtLILIAG EisvOEPOVU UEOO KAl NÄÜONG  AÄpetnc TANpOV EBa KAl TH SOEN TOU 0800 KATAACHTOÖLEOO] KAi  KAONG AÄpetAG TANPOV LEOC. Om. ® - f. 39“ passionum ignominia libera-  mur diuinaque gloria illuminamur.  Ajoutons tout de suite que dans cette traduction on rencontre aussi des  lecons particulieres ("variantes" et omissions), qui ne se deduisent pas du  manuscrit de Ferrare (ou d’un autre manuscrit)”. On ne peut que suppo-  ser qu’il s’agit d’interventions (conscientes ou non) de la part du traduc-  teur. Mais d’autres questions surgissent encore. D’abord, oü a-t-i1 pu con-  sulter ce manuscrit? Il n’est pas possible, pour l’instant, de resoudre cette  difficulte, puisque 1l’histoire du manuscrit n’est pas connue. Une deuxieme  question est celle de savoir pourquoi Balbi a consulte le m&me manuscrit  que le traducteur anonyme du Vat. lat. 1889? Enfin, s’il est vrai que ces  deux traductions sont basees sur le m&me manuscrit, ne dependent-elles  * Par ailleurs, serait-ce une simple coincidence que Balbi a aussi traduit le De carita-  te et l’epitre 4 de Maxime, ouvrages qui se lisent 6galement dans ce ms. de Ferrare (aux  f. 20-52 resp. 107“*-109“)?  % Comme "variantes" on rencontre p.ex. 932 B 14 ... EpNHOL EOUEV NAVTÖG EpyoLv  KvELLATIKOU. - f. 22”-23 ... desolati sumus omni spirituali spe; 933 D 11 .  TIKPÖG  KAOQLOMEV  - f, 25 ... nec, ut fieri debet, amare lacrymamus ... Quant aux omissions  d’un ou plusieurs mots qui se lisent pourtant dans ce modele grec, on peut penser p.ex. ä  925 B 7-8 ... ToODG Sı& AoyıoHA v TOXEHOÜVTAG AUTYV SCiNOVAG ... - f. 18 ... pugnan-  tes contra se demonas  >  ou ä 937 B 3-4 ... 00 NÄVTEG WNVLAOTAT; 0Ö NÄVTEG  - f.27 ... omnes odiosi? omnes  WVNOIKAKOL; 0Ö NÄVTEG TPOÖOTAL TÄCHG ÜpETNIG;  uniuerse uirtutis proditores? .ocdıo0s1°?UVNOLIKAKONL; 018 NÄVTEC KPOOÖTAL KÄONG OÜPETNG;
un1uerse uırtutis prodıtores”?
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l’une de L’autre (l’anonyme du Vatıcan n’est-1l pas, exemple, unc

premiere bauche de la vers1ion de Balbı)? analyse de quelques extraıts
dans la deuxıeme partıe de CcCe contriıbution montrera qu’1 faut repondre
une acon negatıve question.

La traduction de Willibald Pirckheimer (4350)

Wıllıbald Pırckheimer (1470-1530), des pPrinCIpauxX humanıstes
allemands, traduıt de nombreux BICCYUCS, d’auteurs Qauss1ı varıes
JuUC utarque, Lucıen, Platon Gregoiure de Nazıanze. Cela de]ja ete
etudıe detaıl Holzberg”, quı OUuUSs devons Quant
la traduction du Liber asceticus, elle est la dernıere quc Pirckheimer faıt
paraitre pen: vlie; elle publiee probablement de L’ete de
1530°

En l’absence une preface pIeECE lımınaıre, 11 est dıfficıle
de determiner DOUrquUOI Pırckheimer traduıt Cet opuscule. Maıs al est
evıdent qu’1 choisıt OUVITagC quı est Das de natfure polem1ıque ullısa-
ble princıpalement cContre des theologıiens catholıques CONServVateurs des
reformateurs radicaux)”®, cela avaıt ete le Cas DOUT plusieurs Qauft-

44 Dans SOM lıvre Willibald Pirckheimer. Griechischer Humanismus In Deutschland
Humanistische Bibliothek. Reihe I‚ Abhandlungen, 41), unıc. 1981 C1-apres: O.Z-
BERG, Pirckheimer); ct. aussı la synthese du meme auteur, Willibald Pirckheimer, dans
USSEL (ed@;), Deutsche Dichter der frühen Neuzeit (1450-1600). Ihr Lebhen UN: Werk,
Berlın, 1993, 258269

45 Beatı Maximi Confessoris, antıquissimı SU”Une el (ut appare eruditissim! I’heologli,
de IncCarnalıone verbI, IuUum Ceter1s ad pietatem conducentibus queSstionibus dialogus.
Interprete Bılıbaldo Pırkheimero, Nuremberg (loannes etre1us), 1530 [NnOous SU1VONS
l’exemplaıre de 1’ Universitätsbibliothek de Nuremberg-Erlangen]; O1rnPirck-
heimer, 6 178 r L Cette traduction ensuıte ete reprise (maıs dans un version [CINA-

nıce dans les grandes "Bibliotheques" du sıecle, OINMeEe D.CA Maxima Bibliotheca
Veterum Patrum el antıquorum scriptorum ecclesiasticorum, prımo quidem Margarino
de /a Bigne b In Ilucem edita fa tandem editione Lugdunensi Cl AIL, Lyon,
Anısson, 16J/7. 479 486 Elle est precedee une note assuran' JuC, malgre le
faıt queC le traducteur so1t "heereticus recentior”, elle peut tre consıderee fıidele
el sure DOUT la fO1, quı est visıblement unc reponse des crit1ques formulees par des

romaıns SUT uUunc reimpress10n anterieure; Olr P  N!  P Deux 'Biblio-
theques de Ia Contre-Reforme: Ia Panoplie’ du Pere Torres el Ia 'Bibliotheca Sanctorum
Patrum ans DIONISOTTI, RAFTON, KRAVYE (CS, The [J/ses of Greek an
Latin. Historical ESSays Il Warburg Institute SUurveys and Texts, 16), Londres, 1988, LD
153 (p 142)

Pırckheimer semble plutöt VOILr ete, tant d’autres humanıstes, partısan
une VIG media, C.-a-d. unec reforme moderee se1in de l’Eglise; O1r A  UN,
"Nec Lutheranus CKianus, sed Christianus Sum Erwägungen Willibald Pirck-
heimers Stellung In der reformatorsichen Bewegung, dans Humanismus und Theologie In



LES RADUCTION LA TINES ASCRHFTIGUS 3727

Ies traducti0ons. 1 SON motif reste obscur, le modele de traduction,
contre, peut etre identifie combiıinant les elements ulıvants.

D’abord modele do1t QVOIFr ete manusecrit, pu1sque le er
ASCetLCUS etaıt ENCOTEC inediıt epOoque (l’edıtion prınceps etant ce de
ombehs Les extraıts qu1 sulvent, permettent de prec1ıser quel manuserıt
l pouvaıt QaVOITr consulte. Car dans DasSsagc de 1a bıographıe la plus
ancıenne de Pırckheimer, 11 est question de SCS manuserits SICUCS, parmı
lesquels trouvalıt aussı Kirchenväter-codex, d’apres la definıtion de
Holzberg“”. Le CONtENU de manuscrıt est deerıt a1nNsı (1l s’agıt Sall

doute du Contenu comple
s1bı comparauıt STECIS (neque enım de atınıs auctor1ıbus, quı multo

plures sunt, NUNC dicemus) Epistolas anctorum atrum Ep1scoporum,
Basılıi Magnı el Gregor1 Nazıanzen1, quı1buscum et1am 1ılı capıta onOstICca;
ıtem Iohannıs Damascen1 quzdam et Maxımi1i Confessorıs. Quee omnı1a ante
alıquot annos in 1psa (irsac1a scrıpta sunt, NCC UNQUaN ante ulderant
lucem, QUAamMl abh 1DSO |C.-A-d. Pirckheimer| fuissent edıta. ( )u48

Ce fut QUSS1 manuscecriıt-la JuC Pirckheimer preta Vincentius
SODZUS ( DOUT SOM edıtiıon de lettres de Basıle le Tan el de
Gregoire de Nazianze”, publıee 528 Haguenau Sace che7z 0
hannes Secer1us etzer). DDans preface, SOPZUS deerı1t manuscriıt
a1Ns]:

um inspicıendum mıhı obtulısset bı  10theca tua, Bılıbalde clarıss1ı-
M' Georg1us Leutius”®, codıcem epıstularum Basılır Gregor1l, quCIM CU)

ob ı1tterarum characteras, ob uetustatem uehementer uldere cupıebam. Est
en1m, ut mıh1 conjecturam facıentiı u1sum est, ante ducentos aut amplıus ANDNOS

der frühen Neuzeit. Akten des interdisziplinären Symposiums VO. his Maı 1992 IM
Melanchtonhaus In Bretten, hrsg.vV (: Pirckheimer Jahrbuch, 8 9 Nuremberg,
1993, 107414

47 Voıir Pirckheimer, 90, 176, 2 351
48 (‘ıtatıon de RITT' Commentarius de ıfa Bilihbaldi PirkcheimerLt, IF1

Ullustris, ans ıllustris Bilihbaldı Pirckheimer: G Opera Politica, Historica, Philologi-
e[ Epistolica B OMNMNILG UNC prımum edita bibliotheca Pirckheimerana ( collec-

G, recensita digesta HAIMINSFELDO. Franc{ort, Bringer,
610 (reimpr. Hıldesheim New York. 1-39 |ponctuatıon modernısee |))

Pirckheimer, 901) est Tal QUuUC passSagc pourraıt aussı indıquer qu'’ıl
avalıt deux manuscrits patrıst1ques: I’un contenan! des ettres de Basıle et de Gregoire ei

)’ouvrage de Nıl d’Ancyre, l’autre des opuscules de Jean Damascene et de Maxıme.
49 Sur edıtion, (0)04 D.CX BACKUS, Lectures humanistes de Basıle de esaree.

Traductions Latines (1439-1 61 5) (_ Collection des Etudes Augustiniennes. Serie Antiquite
Z Parıs, 1990, 29-30) La traduction ’Obsopzus exıiste auss1ı dans zuricho1is
(Zentralbibl., 2170); O1r WAY, G'Gregorius Nazianzenus. Addenda el corrigenda,
dans Catalogus translationum Ga (cıt 32), 111 (1976) 4A1 3.4725 (p 418-420; Ou l’on
dıt rıen, pourtant, de la traduction ımprimee).

50 Personnage qu/’' ıl NOUS ete impossible d’identitier.
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descriptus, inque reg1s ngarız bıblıothecam reposıtus. ( )1151
Meme S] cCOdex du ro1 d’Hongrie (le FrOo1 bıblıophıle Mathıas ( OT:

Vın [1458-1490]) semble s’etre  P perdu, les etudes de la correspondance
des euxX eveques perm  n d’identiher le de Kirchenväter-codex.
On consıdere generalement, maıntenant, qJuC le modele de L’edition d’Ob-
SODAUS etaıt proche paren de ”actuel Oxon., odl. COrpus Christi 284.,

XINV (= OX); SInon unNnc copıe de celui-c1”. Cette identificatıon est CON-
TmMeEe le seul COontenu du manuscrit Oxonlen: hıt les ettres des
euX Peres mentionnes expliıcıtement, ma1ls QuSsSS1 le er asceticus, les
Sententice de Nıl d’Ancyre (CPG ei l’opuscule De OCLIO spiritibus
nNEQULELE (CPO attrıbue saınt Jean Damascene. Rappellons JuC
iırckheimer avaıt dejäa publıe unc traduction de N euX dernıjers

de 516 basant, d’apres preface, SUT "erOodex peruetustus,
qul miseranda Greecia elapsus captıuitalis IUQum euaserat  nS4 JuC lu1
avaıt eNnvoye le dıplomate Jacopo Bannıisıo (F 532)° et quı n’etaıt
qu«C meme manuseriıt patrıstı1que.

L/’etude de la tradıtıon manuscriıte du er ASCeEeLLCUS renforce
identihncatıion. Les lecons partiıculıeres du manuseriıt xford Sont pas

typıques DOUI trancher la question, ma1ıs l’occasıon de L’edıition du
extie SICC, il SCTQa montre u manuscriıt anglaıs unec ser1e de lecons

AVCC ar tres proche, le Par 55I6, XIV
quı dıstinguent CeuX-C1 de {OUS les autres; les VOI1C1:

Citatıon d’apres Bilibaldi Pirckheimeri C Opera (cıt. 48), 336-338 (p. 336); cf.
QuUSSI 2 9 CCOIXxXVI-CCIXXVII (p cCCIxxv1).

52 Plusıieurs autres traductions d’Obsopzus SONLT egalement basees SUur des manuscriıts
appartenu ro1l bıblıophıle, O1lr D.CX SIMONSFELD, Einige kunst- und litera-

turgeschichtliche Funde, ans Sitzungsberichte der philosophisch-philologischen Un der
historischen (lasse der Akademie der Wissenschaften München, 1902, 502-56%
VEOC pl (p 561-562).

53 Voiır P.CX RUDBERG, Etudes SUr Ia tradition manuscrıte de saınft Basiıle. These
DOUF Ie doctorat presentee la Faculte des Lettres de Universite d Upsal ()’ Lund,
1953, 50)-51 et GALLAY, Les ManusScCrıts des Lettres de saınt Gregoire de Nazianze
(= Collection ’Etudes anciennes), Parıs, 1957, 105-107 (reprenant partıe les conclu-
S10NS de 1912 ei de 1946 du Savanı polonaıs PRZYCHOLIJ).

ıte d’apres Willibald Pirckheimers Briefwechsel, and in Verbindung mıt
REIMANN (T) gesammelt, hrsg. und erläutert KE (T) Humanistenbriefe, 33
Munich, 1956, 596-598® Ep. EW (29 decembre 151574 cf. {  s Pirckheimer,

176, 229 s’agıt d’une dedicace la de Pırckheimer, l’abbesse Klara R
55 Sur dıplomate service de Maxımıilıen Ier, O1r la notice de DEUTSCHER

dans BIETENHOLZ DEUTSCHER (eds.), Contemporaries of Erasmus. Biograp-
hical Register of the Renaissance an the Reformation, 1oronto Ruffalo Londres,
(1985), 90-91
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La comparaıson de CCS lecons caracterist1ques de la traduction de
Pırckheimer, combiınee AdVCC les elements fournis d’autres ecrıts de
1’humanıiste allemand, montren' OoncC JuC le modele SICC de traduction
etaıt proche du manusecrit 0Ox Le manusecriıt parısıen, lu1, >  est
probablement Das le modele SICC cherche, Parcc JuC SON CONTENU, plus
varıe que celu1 du Kirchenväter-codex de Pırckheimer, poıinte GIS uUNnc

direction”®.

La traduction de SIr John ekKe (1544-1546?

Jo  S (1514:1557), Regius Professor de SICC L’universıte de
amorıdge depu1s cho1sı 544 des precepteurs du
prince-heritier Edouard (le futur ro1l Edouard VI /-15  » charge de
l’enseignement des angues classıques. >  est Surtouft dans le cadre de
actıvıte dıdactique, qu’'1 traduıt (entre 543 ef des texties SICCS, qu1

56 On peut egalement exclure le Monac. ST. 497, quı ete suggere modele de
la traduction d’Obsopzus (voır SIMONSFELD, Funde [cıt. 52], 550) Celu1-cı contient
exclusıvement des ettres de saınt Basıle; 11 peut ONC s’agır du Kirchenväter-codex
question. Par aılleurs l’argument princıpal faveur de manuscrıt bavaroıs est unc Oftfe
manuscrıte affırmant qu«C manusecriıt Servı de base la traduction de Wolfgang
Musculus (1491-1563), Daruc ma1ls de la suggerer qu'’’ıl auraıt auss1ı SerVIr
SOPZUS, voıla oranı Das Sur eite traduction de Musculus, OIlr partıculıerement
BACKUS, Lectures humanıstes (cıt. 49), 35-42, AKLDA

57 L’etude la plus detaıillee reste la thı  ese de NATHAN, Sır 'ohn Cheke Un der
englische Humanismus G (Bonn, Rheinische Friedrich-Wılhelms-Universıität, O1r
Aauss]1 la notice de J(OHNSON) ans BINDOFF [ed.], The History of Parliament.
The House of OMMONS k  n Appendices, Constituencies, Members A-  P Lon-
dres, 1982, 626-630
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SONT tOUS dedies rOo1 Henr1 VIIT°S On connaıit de lu1 unec traduction des
Tactiıce Constitutiones de l’empereur byzantın eon le Sage (  6-
912)” et du De superstitione (Mor. 164 178 F) de Plutarque®‘.
publıa QUSS1 des traductions de SCTINONS de Jean Chrysostome: 543 les
homelies Contra P0OS qul novilunia observant ef In C1ivıtate choros ducunt
(CGPO ei In dictum Apostoli: "Omnia In gloriam Dei facite” (CPO
43729 de Lazaro CONCLO 5)®. el 545 les S1X homelıes De providentia
Dei ac fato (FEG

est ans meme per10de qJuC fut realısee traduction du
Liber AscCeticus de saınt Maxıme. Elle est cCOoNservee dans manuscriıt de
la British Library (Old 0ya 39-72') (: r)62 1en UE la de-
dicace ro1 Henr1 111 (£. 1-3') so1lt datee de manıere incomplete (Har-
fordicee”, pridie Kal. Ian.), Ss1ıtue traduction 544 ei 1546°
(Yest dans dedicace quC explique SON cho1x du Liber ASCetiCcus.

indıquant les dıfferentes ralsons qu’1 peut QVOIlFr

58 Sur les traductions imprimees de eke, VOIr notammen! Latın Irans-
AaAtions from Greek In the English Renaissance, dans Humanıiıstica Lovaniens1ia, (1978)
1 7R 137-139, 132) (reprIis ans SOM Intellectual Culture In Elizabethan and Jaco-
ean England. The Latın Writings of the Age RCA Classical and Medieval ex({Ss,
Papers AAan Monographs, 24|1, eeds, 1990, 215-240).

Cet OUVTAaSC, termıne 1546, fut publıe quC pendant l’exıl] du traducteur SUT le
continent, SOUS le tıtre de Leo VI, De apparatu hellico ()’ Bäle, Isengrim, 554 z
ed ibid., Waldkıirch,

650 Traduction, realısee entre 544 eft 1546, transmıse ans le seul Oxon 'Odl. F7}
olım Collegi Universitatis); OI1r NATHAN, Cheke, 3335 HUNT, The Manuscript
Collection of University College, Oxford: Origins AAan Growth, dans The Bodleian Library
Record, (1950-1951), 3-34 VECC 4) et UNT AIRBANK], Huma-
NLISELC Crip of the Fifteenth an Sıixteenth Centuries (_ Bodleian Picture Books, L2)
Oxford, 1960, VEr pl 18

TovU EV X YLOLG I0O VVOU TOU Xpovg00T0 WOV OULAÄLCXL ÖUm. Homüilice duce, UNC

prımum In Iucem ceditee i Londres, Reyner (Reginald) Wolfe, 543 (edıtıon el traduc-
t10n latıne) Notons passant qu«C Iıvre fut le premiıer lıvre QTCC imprime Angleter-

62 Pour unec description de manuscriıt, Olr notamment WARNER GILSON,
British Museunm. Catalogue of Western Manuscripts In The Old Royal and King s Collec-
fLONS, vol I1 Royal MS s. ” 4 and ApDpD. 1-89, Londres, 1921, 183 La
traduction latıne ete copıee Dar la meme maın qu1 copla la traduction du De superstitio-

de Plutarque, mals n est pDas celle de eke; OIlr HUNT, Manuscript qulection (cıt
60),

63 ( Za Hertford Castle, des hNeux de SC]OUr du Jeune Edouard el de SCS S(KUTIS

royales; O1r D.CA COLVIN (ed.), The History of the King s Works, vol 1908 1485-
1660 (Part D Londres, 1975, PE

Voir NATHAN, Cheke (cıt /} 33 (quı converti! date 13 decembre
SiCc!]) ARNER-GILSON, The Old Royal AAan King s Collections (cıt 62), 183 et

OHNSON, Cheke, John (cıt. 3473 627 (quı suggere Janvıer [SIC/]



LES TRADUCTIONS LATINES ASCETICUS CDA

DOUI apprecıer OUVTAßSC: SOM age, SON auteur, SON style greable, les
conseıls utıles qu on lıt, eic Maıs cet OUVITAaSC de Maxıme reunıt plu-
SIeUFrSs de CECs qualıtes:

AB autem nıhıl alıu: in Maxımo hoc probetur, S1 quıd amen antıquıtas possıt,
UJUX sola apud plurımos plurımum ualet, nomıne nNnon reilcl1endus erı

Cum studuerıt ultam Chrıistianam charıtatıis officıa PFODONCTE
ad SUOS hortarlı, studıum ıllıus aspernandum Qu! materı1a e1us

uıta expellenda est. qQUaNQU aM NON Cuml eloquentı1a eft amplıssımıs
uerborum sententiarumque Ilumınıbus un1uersam Caussam peroret, men ıta
loquıitur, ut NOMN alıo modo Ua dıxıt uUulxisse uldeatur, el ita gTrau1ls est ut
pondus fferant UJUX reliquerit, NON uehementia scr1ptorum sed magnıtudıne
conatus." (f. 2'-3)
continue prometftant unNn«c traduction de (Flave Josephe, 8’1  1 ITOU-
le Our l’ınstant, ı] s’est contente de la traduction de cet OPDUS-

cule ımportant, DOUL S’exercer eTt DOUT SON PTODTC plaısır. Sa dedicace
ermıine la requete ro1 de j1en vouloır cet OUVIaSC ei unec

prıere DOUT qJuC Dieu CONSCIVC le ro1 ei SON prince-heritier.
Le modele de ce! traduction est pas dıfficıle identifier, DU1S-

quUC la traduction est precedee d’un exie DIEC (£ 4-38 [: r |) qu’/elle sult
quelques exceptions pres  65 Maıs »97 princıpal, qu1 est qu ’ une
copıe du Ins Cantabr Bih Univ MI e) quı servaıt ONC de
dele, ete Corrge par endroits. Ces correct10ons, quı lısent DOUI la plu-
part des margınales, ont ete elaborees |’aıde de 1’Oxon
Bodl. OFDUS Christi 284 (= OX), manuscriıt ont 11 vient d’&tre QUCS-
t1ıon  66 Le atalogue de la collection Old 0ya affırme u’elles SONnt de la
maın de Patrıck oung unı1us (1584-1652), erudıt el bıbliıothecaıre du
Roi®‘ Cette suggestion est pas exclure pr10T1, DAaICcC UJUC oung

65 ('ıtons euxX exemples d’omıissıons: 017 2LES TRADUCTIONS LATINES DU Z/BER ASCETICUS  820  pour apprecier un ouvrage: son äge, son auteur, son style agreable, les  conseils utiles qu’on y lit, etc. Mais cet ouvrage de Maxime reunit plu-  sieurs de ces qualites:  "Ut autem nihil aliud in Maximo hoc probetur, si quid tamen antiquitas possit,  qug sola apud plurimos plurimum ualet, eo nomine non reiiciendus haberi  debet. Cum autem studuerit uitam Christianam et charitatis officia proponere  atque ad ea suos hortari, neque studium illius aspernandum neque materia eius  e uita expellenda est. Et quangquam non summa cum eloquentia et amplissimis  uerborum sententiarumque luminibus uniuersam caussam peroret, tamen ita  loquitur, ut non alio modo quam dixit uixisse uideatur, et ita grauis est ut  pondus afferant quze reliquerit, non uehementia scriptorum sed magnitudine  conatus." (f. 2“-3)  Il continue en promettant une traduction de (Flave ?) Josephe, s’il en trou-  ve le temps. Pour l’instant, il s’est contente de la traduction de cet opus-  cule important, pour s’exercer et pour son propre plaisir. Sa dedicace se  termine par la requöte au roi de bien vouloir accepter cet ouvrage et une  priere pour que Dieu conserve le roi et son prince-heritier.  Le modele de cette traduction n’est pas difficile ä identifier, puis-  que la traduction est precedee d’un texte grec (f. 4-38 [= r]) qu’elle suit ä  quelques exceptions pres®. Mais ce texte principal, qui n’est autre qu’une  copie du ms. Cantabr. Bib. Univ Dd.1I.22 (= e) qui servait donc de mo-  dele, a et& corrige par endroits. Ces corrections, qui se lisent pour la plu-  part comme des notes marginales, ont 6t& elaborees ä l’aide de 1’Oxon.,  Bodl. Corpus Christi 284 (= Ox), manuscrit dont il vient d’&tre ques-  tion®. Le catalogue de la collection Old Royal affirme qu’elles sont de la  main de Patrick Young (Iunius) (1584-1652), erudit et bibliothecaire du  Roi®, Cette suggestion n’est pas ä exclure ä priori, parce que Young a  ® Citons deux exemples d’omissions: 912 C 2-3 ... &c 00p&vovc d&velbüv KaL EK  ÖeEuV TOoU TATPOC KABeoberc, TÖ IIveüpa TtTÖ ÄÜyıov  = f3  in coelum conscen-  dit. Spiritum sanctum ..., 956 B 6-7 ... Kal ETILOLLIAV GAapkKÖG 0Ö HN TEAEOOUEV.  Tonyopnowpler, m YwuEr * ÄTOBAAOUEV AOLTÖV TÖV ÖNVOV THG PAaBLLIAG .... - f. 717  ... cupiditatem carnis ne efficiamur. De ccetero somnum ignavie abiiciamus ... — Un autre  Element un peu curieux sont ces trois confusions de nombre: 924 C 11 ..., KA0ÖG EinaGc,  ... - f. 48“ ... quomodo dixi ...; 945 D 2-4 ... Ti ET\4VNOAG ...; TÜ ... ECKANPVVAG; - £.  65 quid seduxerat ...? quid obdurauit ... ? et 953 D 6-7 "E0®oaG ... KATNOXLVAC. - £.  71 ... seruauit ... ignominia affecit.  ° Voir plus haut p. 8-10, ä propos de la traduction Pirckheimer.  © Voir WARNER-GILSON, The Old Royal and King’s Collections (cit. n. 62), p. 183 :  "Not autograph. A few notes on the Greek text are in Patrick Young’s hand." Malheureu-  sement, nous n’avons pas pu trouver des reproductions de la main grecque de Young ou  de Cheke. — L’etude la plus importante sur Young reste toujours Patricius Junius (Patrick  Young) Bibliothekar der Könige Jacob I. und Carl I. von England. Mitteilungen aus  seinem Briefwechsel, hrsg. v. J. KEMKE (= Sammlung bibliothekswissenschaftlicher Arbei-  ten, 12), Leipzig, 1898 (reimp.: Nendeln/Lichtenstein - Wiesbaden, 1969); voir en outreELC OLPAÜVOLG ÜveEibOv KUXL EK
ÖEELGOV TOU TATODOC K&xOeEoOeELG, TO Ilveüua TO ÄÜYLOV s T4 in coelum CONSCCH-
dıt Spirıtum Sancftum 956 s7E Kl ETMIOLLIOV GOOUPKÖC OD UT TEAEOO@UEV.
1’9n yopNTWLEDV, N YGOuEV * ÜNOBÄAOUEV AO1LTOV TOV VUTTVOV TNC DAOQLLIACGLES TRADUCTIONS LATINES DU Z/BER ASCETICUS  820  pour apprecier un ouvrage: son äge, son auteur, son style agreable, les  conseils utiles qu’on y lit, etc. Mais cet ouvrage de Maxime reunit plu-  sieurs de ces qualites:  "Ut autem nihil aliud in Maximo hoc probetur, si quid tamen antiquitas possit,  qug sola apud plurimos plurimum ualet, eo nomine non reiiciendus haberi  debet. Cum autem studuerit uitam Christianam et charitatis officia proponere  atque ad ea suos hortari, neque studium illius aspernandum neque materia eius  e uita expellenda est. Et quangquam non summa cum eloquentia et amplissimis  uerborum sententiarumque luminibus uniuersam caussam peroret, tamen ita  loquitur, ut non alio modo quam dixit uixisse uideatur, et ita grauis est ut  pondus afferant quze reliquerit, non uehementia scriptorum sed magnitudine  conatus." (f. 2“-3)  Il continue en promettant une traduction de (Flave ?) Josephe, s’il en trou-  ve le temps. Pour l’instant, il s’est contente de la traduction de cet opus-  cule important, pour s’exercer et pour son propre plaisir. Sa dedicace se  termine par la requöte au roi de bien vouloir accepter cet ouvrage et une  priere pour que Dieu conserve le roi et son prince-heritier.  Le modele de cette traduction n’est pas difficile ä identifier, puis-  que la traduction est precedee d’un texte grec (f. 4-38 [= r]) qu’elle suit ä  quelques exceptions pres®. Mais ce texte principal, qui n’est autre qu’une  copie du ms. Cantabr. Bib. Univ Dd.1I.22 (= e) qui servait donc de mo-  dele, a et& corrige par endroits. Ces corrections, qui se lisent pour la plu-  part comme des notes marginales, ont 6t& elaborees ä l’aide de 1’Oxon.,  Bodl. Corpus Christi 284 (= Ox), manuscrit dont il vient d’&tre ques-  tion®. Le catalogue de la collection Old Royal affirme qu’elles sont de la  main de Patrick Young (Iunius) (1584-1652), erudit et bibliothecaire du  Roi®, Cette suggestion n’est pas ä exclure ä priori, parce que Young a  ® Citons deux exemples d’omissions: 912 C 2-3 ... &c 00p&vovc d&velbüv KaL EK  ÖeEuV TOoU TATPOC KABeoberc, TÖ IIveüpa TtTÖ ÄÜyıov  = f3  in coelum conscen-  dit. Spiritum sanctum ..., 956 B 6-7 ... Kal ETILOLLIAV GAapkKÖG 0Ö HN TEAEOOUEV.  Tonyopnowpler, m YwuEr * ÄTOBAAOUEV AOLTÖV TÖV ÖNVOV THG PAaBLLIAG .... - f. 717  ... cupiditatem carnis ne efficiamur. De ccetero somnum ignavie abiiciamus ... — Un autre  Element un peu curieux sont ces trois confusions de nombre: 924 C 11 ..., KA0ÖG EinaGc,  ... - f. 48“ ... quomodo dixi ...; 945 D 2-4 ... Ti ET\4VNOAG ...; TÜ ... ECKANPVVAG; - £.  65 quid seduxerat ...? quid obdurauit ... ? et 953 D 6-7 "E0®oaG ... KATNOXLVAC. - £.  71 ... seruauit ... ignominia affecit.  ° Voir plus haut p. 8-10, ä propos de la traduction Pirckheimer.  © Voir WARNER-GILSON, The Old Royal and King’s Collections (cit. n. 62), p. 183 :  "Not autograph. A few notes on the Greek text are in Patrick Young’s hand." Malheureu-  sement, nous n’avons pas pu trouver des reproductions de la main grecque de Young ou  de Cheke. — L’etude la plus importante sur Young reste toujours Patricius Junius (Patrick  Young) Bibliothekar der Könige Jacob I. und Carl I. von England. Mitteilungen aus  seinem Briefwechsel, hrsg. v. J. KEMKE (= Sammlung bibliothekswissenschaftlicher Arbei-  ten, 12), Leipzig, 1898 (reimp.: Nendeln/Lichtenstein - Wiesbaden, 1969); voir en outreFAnLES TRADUCTIONS LATINES DU Z/BER ASCETICUS  820  pour apprecier un ouvrage: son äge, son auteur, son style agreable, les  conseils utiles qu’on y lit, etc. Mais cet ouvrage de Maxime reunit plu-  sieurs de ces qualites:  "Ut autem nihil aliud in Maximo hoc probetur, si quid tamen antiquitas possit,  qug sola apud plurimos plurimum ualet, eo nomine non reiiciendus haberi  debet. Cum autem studuerit uitam Christianam et charitatis officia proponere  atque ad ea suos hortari, neque studium illius aspernandum neque materia eius  e uita expellenda est. Et quangquam non summa cum eloquentia et amplissimis  uerborum sententiarumque luminibus uniuersam caussam peroret, tamen ita  loquitur, ut non alio modo quam dixit uixisse uideatur, et ita grauis est ut  pondus afferant quze reliquerit, non uehementia scriptorum sed magnitudine  conatus." (f. 2“-3)  Il continue en promettant une traduction de (Flave ?) Josephe, s’il en trou-  ve le temps. Pour l’instant, il s’est contente de la traduction de cet opus-  cule important, pour s’exercer et pour son propre plaisir. Sa dedicace se  termine par la requöte au roi de bien vouloir accepter cet ouvrage et une  priere pour que Dieu conserve le roi et son prince-heritier.  Le modele de cette traduction n’est pas difficile ä identifier, puis-  que la traduction est precedee d’un texte grec (f. 4-38 [= r]) qu’elle suit ä  quelques exceptions pres®. Mais ce texte principal, qui n’est autre qu’une  copie du ms. Cantabr. Bib. Univ Dd.1I.22 (= e) qui servait donc de mo-  dele, a et& corrige par endroits. Ces corrections, qui se lisent pour la plu-  part comme des notes marginales, ont 6t& elaborees ä l’aide de 1’Oxon.,  Bodl. Corpus Christi 284 (= Ox), manuscrit dont il vient d’&tre ques-  tion®. Le catalogue de la collection Old Royal affirme qu’elles sont de la  main de Patrick Young (Iunius) (1584-1652), erudit et bibliothecaire du  Roi®, Cette suggestion n’est pas ä exclure ä priori, parce que Young a  ® Citons deux exemples d’omissions: 912 C 2-3 ... &c 00p&vovc d&velbüv KaL EK  ÖeEuV TOoU TATPOC KABeoberc, TÖ IIveüpa TtTÖ ÄÜyıov  = f3  in coelum conscen-  dit. Spiritum sanctum ..., 956 B 6-7 ... Kal ETILOLLIAV GAapkKÖG 0Ö HN TEAEOOUEV.  Tonyopnowpler, m YwuEr * ÄTOBAAOUEV AOLTÖV TÖV ÖNVOV THG PAaBLLIAG .... - f. 717  ... cupiditatem carnis ne efficiamur. De ccetero somnum ignavie abiiciamus ... — Un autre  Element un peu curieux sont ces trois confusions de nombre: 924 C 11 ..., KA0ÖG EinaGc,  ... - f. 48“ ... quomodo dixi ...; 945 D 2-4 ... Ti ET\4VNOAG ...; TÜ ... ECKANPVVAG; - £.  65 quid seduxerat ...? quid obdurauit ... ? et 953 D 6-7 "E0®oaG ... KATNOXLVAC. - £.  71 ... seruauit ... ignominia affecit.  ° Voir plus haut p. 8-10, ä propos de la traduction Pirckheimer.  © Voir WARNER-GILSON, The Old Royal and King’s Collections (cit. n. 62), p. 183 :  "Not autograph. A few notes on the Greek text are in Patrick Young’s hand." Malheureu-  sement, nous n’avons pas pu trouver des reproductions de la main grecque de Young ou  de Cheke. — L’etude la plus importante sur Young reste toujours Patricius Junius (Patrick  Young) Bibliothekar der Könige Jacob I. und Carl I. von England. Mitteilungen aus  seinem Briefwechsel, hrsg. v. J. KEMKE (= Sammlung bibliothekswissenschaftlicher Arbei-  ten, 12), Leipzig, 1898 (reimp.: Nendeln/Lichtenstein - Wiesbaden, 1969); voir en outrecupıdıtatem arnıs effic1amur. De COetero SOTINNUIM 1gnavıe abııcı1ıamusLES TRADUCTIONS LATINES DU Z/BER ASCETICUS  820  pour apprecier un ouvrage: son äge, son auteur, son style agreable, les  conseils utiles qu’on y lit, etc. Mais cet ouvrage de Maxime reunit plu-  sieurs de ces qualites:  "Ut autem nihil aliud in Maximo hoc probetur, si quid tamen antiquitas possit,  qug sola apud plurimos plurimum ualet, eo nomine non reiiciendus haberi  debet. Cum autem studuerit uitam Christianam et charitatis officia proponere  atque ad ea suos hortari, neque studium illius aspernandum neque materia eius  e uita expellenda est. Et quangquam non summa cum eloquentia et amplissimis  uerborum sententiarumque luminibus uniuersam caussam peroret, tamen ita  loquitur, ut non alio modo quam dixit uixisse uideatur, et ita grauis est ut  pondus afferant quze reliquerit, non uehementia scriptorum sed magnitudine  conatus." (f. 2“-3)  Il continue en promettant une traduction de (Flave ?) Josephe, s’il en trou-  ve le temps. Pour l’instant, il s’est contente de la traduction de cet opus-  cule important, pour s’exercer et pour son propre plaisir. Sa dedicace se  termine par la requöte au roi de bien vouloir accepter cet ouvrage et une  priere pour que Dieu conserve le roi et son prince-heritier.  Le modele de cette traduction n’est pas difficile ä identifier, puis-  que la traduction est precedee d’un texte grec (f. 4-38 [= r]) qu’elle suit ä  quelques exceptions pres®. Mais ce texte principal, qui n’est autre qu’une  copie du ms. Cantabr. Bib. Univ Dd.1I.22 (= e) qui servait donc de mo-  dele, a et& corrige par endroits. Ces corrections, qui se lisent pour la plu-  part comme des notes marginales, ont 6t& elaborees ä l’aide de 1’Oxon.,  Bodl. Corpus Christi 284 (= Ox), manuscrit dont il vient d’&tre ques-  tion®. Le catalogue de la collection Old Royal affirme qu’elles sont de la  main de Patrick Young (Iunius) (1584-1652), erudit et bibliothecaire du  Roi®, Cette suggestion n’est pas ä exclure ä priori, parce que Young a  ® Citons deux exemples d’omissions: 912 C 2-3 ... &c 00p&vovc d&velbüv KaL EK  ÖeEuV TOoU TATPOC KABeoberc, TÖ IIveüpa TtTÖ ÄÜyıov  = f3  in coelum conscen-  dit. Spiritum sanctum ..., 956 B 6-7 ... Kal ETILOLLIAV GAapkKÖG 0Ö HN TEAEOOUEV.  Tonyopnowpler, m YwuEr * ÄTOBAAOUEV AOLTÖV TÖV ÖNVOV THG PAaBLLIAG .... - f. 717  ... cupiditatem carnis ne efficiamur. De ccetero somnum ignavie abiiciamus ... — Un autre  Element un peu curieux sont ces trois confusions de nombre: 924 C 11 ..., KA0ÖG EinaGc,  ... - f. 48“ ... quomodo dixi ...; 945 D 2-4 ... Ti ET\4VNOAG ...; TÜ ... ECKANPVVAG; - £.  65 quid seduxerat ...? quid obdurauit ... ? et 953 D 6-7 "E0®oaG ... KATNOXLVAC. - £.  71 ... seruauit ... ignominia affecit.  ° Voir plus haut p. 8-10, ä propos de la traduction Pirckheimer.  © Voir WARNER-GILSON, The Old Royal and King’s Collections (cit. n. 62), p. 183 :  "Not autograph. A few notes on the Greek text are in Patrick Young’s hand." Malheureu-  sement, nous n’avons pas pu trouver des reproductions de la main grecque de Young ou  de Cheke. — L’etude la plus importante sur Young reste toujours Patricius Junius (Patrick  Young) Bibliothekar der Könige Jacob I. und Carl I. von England. Mitteilungen aus  seinem Briefwechsel, hrsg. v. J. KEMKE (= Sammlung bibliothekswissenschaftlicher Arbei-  ten, 12), Leipzig, 1898 (reimp.: Nendeln/Lichtenstein - Wiesbaden, 1969); voir en outreUn autre
element DCU Curleux SONT N tro1s confusions de nombre: 024 KAOGOC EINTOG,

48“LES TRADUCTIONS LATINES DU Z/BER ASCETICUS  820  pour apprecier un ouvrage: son äge, son auteur, son style agreable, les  conseils utiles qu’on y lit, etc. Mais cet ouvrage de Maxime reunit plu-  sieurs de ces qualites:  "Ut autem nihil aliud in Maximo hoc probetur, si quid tamen antiquitas possit,  qug sola apud plurimos plurimum ualet, eo nomine non reiiciendus haberi  debet. Cum autem studuerit uitam Christianam et charitatis officia proponere  atque ad ea suos hortari, neque studium illius aspernandum neque materia eius  e uita expellenda est. Et quangquam non summa cum eloquentia et amplissimis  uerborum sententiarumque luminibus uniuersam caussam peroret, tamen ita  loquitur, ut non alio modo quam dixit uixisse uideatur, et ita grauis est ut  pondus afferant quze reliquerit, non uehementia scriptorum sed magnitudine  conatus." (f. 2“-3)  Il continue en promettant une traduction de (Flave ?) Josephe, s’il en trou-  ve le temps. Pour l’instant, il s’est contente de la traduction de cet opus-  cule important, pour s’exercer et pour son propre plaisir. Sa dedicace se  termine par la requöte au roi de bien vouloir accepter cet ouvrage et une  priere pour que Dieu conserve le roi et son prince-heritier.  Le modele de cette traduction n’est pas difficile ä identifier, puis-  que la traduction est precedee d’un texte grec (f. 4-38 [= r]) qu’elle suit ä  quelques exceptions pres®. Mais ce texte principal, qui n’est autre qu’une  copie du ms. Cantabr. Bib. Univ Dd.1I.22 (= e) qui servait donc de mo-  dele, a et& corrige par endroits. Ces corrections, qui se lisent pour la plu-  part comme des notes marginales, ont 6t& elaborees ä l’aide de 1’Oxon.,  Bodl. Corpus Christi 284 (= Ox), manuscrit dont il vient d’&tre ques-  tion®. Le catalogue de la collection Old Royal affirme qu’elles sont de la  main de Patrick Young (Iunius) (1584-1652), erudit et bibliothecaire du  Roi®, Cette suggestion n’est pas ä exclure ä priori, parce que Young a  ® Citons deux exemples d’omissions: 912 C 2-3 ... &c 00p&vovc d&velbüv KaL EK  ÖeEuV TOoU TATPOC KABeoberc, TÖ IIveüpa TtTÖ ÄÜyıov  = f3  in coelum conscen-  dit. Spiritum sanctum ..., 956 B 6-7 ... Kal ETILOLLIAV GAapkKÖG 0Ö HN TEAEOOUEV.  Tonyopnowpler, m YwuEr * ÄTOBAAOUEV AOLTÖV TÖV ÖNVOV THG PAaBLLIAG .... - f. 717  ... cupiditatem carnis ne efficiamur. De ccetero somnum ignavie abiiciamus ... — Un autre  Element un peu curieux sont ces trois confusions de nombre: 924 C 11 ..., KA0ÖG EinaGc,  ... - f. 48“ ... quomodo dixi ...; 945 D 2-4 ... Ti ET\4VNOAG ...; TÜ ... ECKANPVVAG; - £.  65 quid seduxerat ...? quid obdurauit ... ? et 953 D 6-7 "E0®oaG ... KATNOXLVAC. - £.  71 ... seruauit ... ignominia affecit.  ° Voir plus haut p. 8-10, ä propos de la traduction Pirckheimer.  © Voir WARNER-GILSON, The Old Royal and King’s Collections (cit. n. 62), p. 183 :  "Not autograph. A few notes on the Greek text are in Patrick Young’s hand." Malheureu-  sement, nous n’avons pas pu trouver des reproductions de la main grecque de Young ou  de Cheke. — L’etude la plus importante sur Young reste toujours Patricius Junius (Patrick  Young) Bibliothekar der Könige Jacob I. und Carl I. von England. Mitteilungen aus  seinem Briefwechsel, hrsg. v. J. KEMKE (= Sammlung bibliothekswissenschaftlicher Arbei-  ten, 12), Leipzig, 1898 (reimp.: Nendeln/Lichtenstein - Wiesbaden, 1969); voir en outrequomodo 1X1 945 $LES TRADUCTIONS LATINES DU Z/BER ASCETICUS  820  pour apprecier un ouvrage: son äge, son auteur, son style agreable, les  conseils utiles qu’on y lit, etc. Mais cet ouvrage de Maxime reunit plu-  sieurs de ces qualites:  "Ut autem nihil aliud in Maximo hoc probetur, si quid tamen antiquitas possit,  qug sola apud plurimos plurimum ualet, eo nomine non reiiciendus haberi  debet. Cum autem studuerit uitam Christianam et charitatis officia proponere  atque ad ea suos hortari, neque studium illius aspernandum neque materia eius  e uita expellenda est. Et quangquam non summa cum eloquentia et amplissimis  uerborum sententiarumque luminibus uniuersam caussam peroret, tamen ita  loquitur, ut non alio modo quam dixit uixisse uideatur, et ita grauis est ut  pondus afferant quze reliquerit, non uehementia scriptorum sed magnitudine  conatus." (f. 2“-3)  Il continue en promettant une traduction de (Flave ?) Josephe, s’il en trou-  ve le temps. Pour l’instant, il s’est contente de la traduction de cet opus-  cule important, pour s’exercer et pour son propre plaisir. Sa dedicace se  termine par la requöte au roi de bien vouloir accepter cet ouvrage et une  priere pour que Dieu conserve le roi et son prince-heritier.  Le modele de cette traduction n’est pas difficile ä identifier, puis-  que la traduction est precedee d’un texte grec (f. 4-38 [= r]) qu’elle suit ä  quelques exceptions pres®. Mais ce texte principal, qui n’est autre qu’une  copie du ms. Cantabr. Bib. Univ Dd.1I.22 (= e) qui servait donc de mo-  dele, a et& corrige par endroits. Ces corrections, qui se lisent pour la plu-  part comme des notes marginales, ont 6t& elaborees ä l’aide de 1’Oxon.,  Bodl. Corpus Christi 284 (= Ox), manuscrit dont il vient d’&tre ques-  tion®. Le catalogue de la collection Old Royal affirme qu’elles sont de la  main de Patrick Young (Iunius) (1584-1652), erudit et bibliothecaire du  Roi®, Cette suggestion n’est pas ä exclure ä priori, parce que Young a  ® Citons deux exemples d’omissions: 912 C 2-3 ... &c 00p&vovc d&velbüv KaL EK  ÖeEuV TOoU TATPOC KABeoberc, TÖ IIveüpa TtTÖ ÄÜyıov  = f3  in coelum conscen-  dit. Spiritum sanctum ..., 956 B 6-7 ... Kal ETILOLLIAV GAapkKÖG 0Ö HN TEAEOOUEV.  Tonyopnowpler, m YwuEr * ÄTOBAAOUEV AOLTÖV TÖV ÖNVOV THG PAaBLLIAG .... - f. 717  ... cupiditatem carnis ne efficiamur. De ccetero somnum ignavie abiiciamus ... — Un autre  Element un peu curieux sont ces trois confusions de nombre: 924 C 11 ..., KA0ÖG EinaGc,  ... - f. 48“ ... quomodo dixi ...; 945 D 2-4 ... Ti ET\4VNOAG ...; TÜ ... ECKANPVVAG; - £.  65 quid seduxerat ...? quid obdurauit ... ? et 953 D 6-7 "E0®oaG ... KATNOXLVAC. - £.  71 ... seruauit ... ignominia affecit.  ° Voir plus haut p. 8-10, ä propos de la traduction Pirckheimer.  © Voir WARNER-GILSON, The Old Royal and King’s Collections (cit. n. 62), p. 183 :  "Not autograph. A few notes on the Greek text are in Patrick Young’s hand." Malheureu-  sement, nous n’avons pas pu trouver des reproductions de la main grecque de Young ou  de Cheke. — L’etude la plus importante sur Young reste toujours Patricius Junius (Patrick  Young) Bibliothekar der Könige Jacob I. und Carl I. von England. Mitteilungen aus  seinem Briefwechsel, hrsg. v. J. KEMKE (= Sammlung bibliothekswissenschaftlicher Arbei-  ten, 12), Leipzig, 1898 (reimp.: Nendeln/Lichtenstein - Wiesbaden, 1969); voir en outre1ı ETAÄÜVNOAC 1ıLES TRADUCTIONS LATINES DU Z/BER ASCETICUS  820  pour apprecier un ouvrage: son äge, son auteur, son style agreable, les  conseils utiles qu’on y lit, etc. Mais cet ouvrage de Maxime reunit plu-  sieurs de ces qualites:  "Ut autem nihil aliud in Maximo hoc probetur, si quid tamen antiquitas possit,  qug sola apud plurimos plurimum ualet, eo nomine non reiiciendus haberi  debet. Cum autem studuerit uitam Christianam et charitatis officia proponere  atque ad ea suos hortari, neque studium illius aspernandum neque materia eius  e uita expellenda est. Et quangquam non summa cum eloquentia et amplissimis  uerborum sententiarumque luminibus uniuersam caussam peroret, tamen ita  loquitur, ut non alio modo quam dixit uixisse uideatur, et ita grauis est ut  pondus afferant quze reliquerit, non uehementia scriptorum sed magnitudine  conatus." (f. 2“-3)  Il continue en promettant une traduction de (Flave ?) Josephe, s’il en trou-  ve le temps. Pour l’instant, il s’est contente de la traduction de cet opus-  cule important, pour s’exercer et pour son propre plaisir. Sa dedicace se  termine par la requöte au roi de bien vouloir accepter cet ouvrage et une  priere pour que Dieu conserve le roi et son prince-heritier.  Le modele de cette traduction n’est pas difficile ä identifier, puis-  que la traduction est precedee d’un texte grec (f. 4-38 [= r]) qu’elle suit ä  quelques exceptions pres®. Mais ce texte principal, qui n’est autre qu’une  copie du ms. Cantabr. Bib. Univ Dd.1I.22 (= e) qui servait donc de mo-  dele, a et& corrige par endroits. Ces corrections, qui se lisent pour la plu-  part comme des notes marginales, ont 6t& elaborees ä l’aide de 1’Oxon.,  Bodl. Corpus Christi 284 (= Ox), manuscrit dont il vient d’&tre ques-  tion®. Le catalogue de la collection Old Royal affirme qu’elles sont de la  main de Patrick Young (Iunius) (1584-1652), erudit et bibliothecaire du  Roi®, Cette suggestion n’est pas ä exclure ä priori, parce que Young a  ® Citons deux exemples d’omissions: 912 C 2-3 ... &c 00p&vovc d&velbüv KaL EK  ÖeEuV TOoU TATPOC KABeoberc, TÖ IIveüpa TtTÖ ÄÜyıov  = f3  in coelum conscen-  dit. Spiritum sanctum ..., 956 B 6-7 ... Kal ETILOLLIAV GAapkKÖG 0Ö HN TEAEOOUEV.  Tonyopnowpler, m YwuEr * ÄTOBAAOUEV AOLTÖV TÖV ÖNVOV THG PAaBLLIAG .... - f. 717  ... cupiditatem carnis ne efficiamur. De ccetero somnum ignavie abiiciamus ... — Un autre  Element un peu curieux sont ces trois confusions de nombre: 924 C 11 ..., KA0ÖG EinaGc,  ... - f. 48“ ... quomodo dixi ...; 945 D 2-4 ... Ti ET\4VNOAG ...; TÜ ... ECKANPVVAG; - £.  65 quid seduxerat ...? quid obdurauit ... ? et 953 D 6-7 "E0®oaG ... KATNOXLVAC. - £.  71 ... seruauit ... ignominia affecit.  ° Voir plus haut p. 8-10, ä propos de la traduction Pirckheimer.  © Voir WARNER-GILSON, The Old Royal and King’s Collections (cit. n. 62), p. 183 :  "Not autograph. A few notes on the Greek text are in Patrick Young’s hand." Malheureu-  sement, nous n’avons pas pu trouver des reproductions de la main grecque de Young ou  de Cheke. — L’etude la plus importante sur Young reste toujours Patricius Junius (Patrick  Young) Bibliothekar der Könige Jacob I. und Carl I. von England. Mitteilungen aus  seinem Briefwechsel, hrsg. v. J. KEMKE (= Sammlung bibliothekswissenschaftlicher Arbei-  ten, 12), Leipzig, 1898 (reimp.: Nendeln/Lichtenstein - Wiesbaden, 1969); voir en outreECOKAÄN PLVAG;
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Voıir plus haut 8-10, PTODOS de la traduction Pırckheimer.
67/ Voir ARNER-GILSON, The Old Royal and King s Collections (cıt 62), 183

"Not autograph. few noTtes the Greek fext Ure In Patrick Young s hand. Äi Malheureu-
sement, NOUS n’avons Das TOUVeETr des reproductions de la maın SIECQUC de Young
de Cheke L’etude la plus ımportante SUTr Young reste toujJours Patricius Junius (Patrick
Young) Bibliothekar der Önige Jacob und ‘arl VOoNn England. Mitteilungen AUS

seinem Briefwechsel, hrsg KEMKE Il Sammlung bibliothekswissenschaftlicher Arbei-
fen, 12), Leipz1g, 898 (Tre1mp.: Nendeln/L.ichtenstein Wiıesbaden, O1r Outre
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certaınement consulte manuserit®®. De plus, SCS collectanea UuV
qu 1 aussı Iu d’autres du Confesseur®?. Maıs est-1] necessalre
d’ıintroduire oung cet effet? Nous le CIOVONJNS pas, Ca la traduction
DIOUVC queC CCS varıantes Ont ete integrees, quı OUuSs amene OUS

demander S1 es dojvent pas etre attrıbuees lu1-meme, qu1
auraıt a1nsı prepare traduction unNnc collatıon du exie traduımre AVCC

unc au tradıtıon manuscrite. Ne cCıtons qu«C quelques exemples:
013328  S. GYSENS  certainement consult& ce manuscrit®. De plus, ses collectanea prouvent  qu’il a aussi Iu d’autres ceuvres du Confesseur®. Mais est-il necessaire  d’introduire Young ä cet effet? Nous ne le croyons pas, car la traduction  prouve que ces variantes y ont ete integrees, ce qui nous amene ä nOUS  demander si elles ne doivent pas &tre attribuees ä Cheke lui-m&me, qui  aurait ainsi prepare sa traduction par une collation du texte ä traduire avec  une autre tradition manuscrite. Ne citons que quelques exemples:  913 A 12 ... Sel ınpeiv (add. in mge.: TAvtA) ÄvOpOnoV  SE  facienda omni homini sunt ...; 920 B 4 ... &v taic Svoi tOO KOCHOÜ (in  mge.: vÖlOV) ... EVTOAAIG ... - f. 44745 ... ex hiis duobus legis ... manda-  tis 932 A87. A SloynOC (add. in mge: Y MMÖGC) ... #£ 53 . anin-  sectatio? an fames? ... ; 948 B 2 ... rap&SwkKaG (add. in mge.: HWÄG SÖ  TÄC AuAaptiac) HLAV - f. 65 ... prodidisti nos propter peccata nostra; 956  C 13-14 Zöv &yy&ioıG (add. in mge.: XopesüGwWEV* OÜV ÜpyayyEXOLG)  ÖuVHO@HEV ... - f. 72° ... cum angelis chorum ducamus, cum archangelis  celebremus ...”°  6. La traduction de Flaminio de’Nobili (1576)  La derniegre traduction latine dont nous traitons ici est celle de Fla-  p.ex. BINNS, Translations from Greek (cit. n. 58), p. 141-144 et T. WEBBER, Patrick  Young, Salisbury Cathedral Manuscripts and the Royal Collection, dans English Manu-  script Studies 1100-1700, 2 (1990), 283-290.  ® Ceci peut 6tre deduit d’un sceau en forme de bateau en bas du f. 1 de ce manusecrit.  On rencontre ce sceau dans des manuscrits que Young avait empruntes ä la Bibliotheque  du Roi pour ses €tudes; voir p.ex. WARNER-GILSON, Zhe Old Royal and King’s Collecti-  ons (cit. n. 62), I, p. xxili n. 2; K.A. DE MEYIER, Note on a Manuscrit Now at Leyden,  from the Library of St James’s Palace, dans Transactions of the Cambridge Bibliographi-  cal Society, 1/4 (1952), 358-359 et WEBBER, Patrick Young (cit. n. 67), p. 284-285.  $ J1 s’agit des Lugdunenses (Batav.): Voss. gr. Q 54, ££. 71'-76‘, Voss. Misc. 3, f£. 7-  14 et Voss. Misc. 4, £. 16; voir Bibliotheca Universitatis Leidensis, Codices Manuscripti,  VI. Codices Vossiani greci et Miscellanei, descripsit K.A. DE MEYIER, Leyde, 1955, p.  165, 228 et 230. Le Tepl dokKHoewgs qu'on recontre dans ce dernier manuscrit n’est pas  un extrait du Liber Asceticus, mais un adespoton, qu’on lit p.ex. aussi dans le Vat. gr.  653, ff. 214-218”.  7° J1 y a pourtant aussi des notes qui n’ont pas ete integrees dans cette traduction,  comme p.ex. 912 A 14-15 ... OTÖ tTOV KOLKIAO®V TNG GApKÖG (in mMge.: TAPAKONC)  zaONLAÄTOV AÄyÖLEVOG ... - f. 39 ... uite uarlis carnis affectionibus permoueri ...; 913 D 6  ... TV OÄpKa EvEKPOOOaV (in mge.: ECTAÖ pOOAV) ... - f 41 ... camem suam morti  addixerunt ...; 932 B 14 ... &8pyov (add. in mge.: &yaboö Kal) TVELLATIKOU - f. 54 ...  opere spirituali; 952 A 15 ... zeıpalöyevor (in mge.: TOXELÖLEVOL) ... - f. 68 ... tente-  murÖEl TNPELV (add. INn MZE. NÄVTO) Ü vVOPOTOV 30”328  S. GYSENS  certainement consult& ce manuscrit®. De plus, ses collectanea prouvent  qu’il a aussi Iu d’autres ceuvres du Confesseur®. Mais est-il necessaire  d’introduire Young ä cet effet? Nous ne le croyons pas, car la traduction  prouve que ces variantes y ont ete integrees, ce qui nous amene ä nOUS  demander si elles ne doivent pas &tre attribuees ä Cheke lui-m&me, qui  aurait ainsi prepare sa traduction par une collation du texte ä traduire avec  une autre tradition manuscrite. Ne citons que quelques exemples:  913 A 12 ... Sel ınpeiv (add. in mge.: TAvtA) ÄvOpOnoV  SE  facienda omni homini sunt ...; 920 B 4 ... &v taic Svoi tOO KOCHOÜ (in  mge.: vÖlOV) ... EVTOAAIG ... - f. 44745 ... ex hiis duobus legis ... manda-  tis 932 A87. A SloynOC (add. in mge: Y MMÖGC) ... #£ 53 . anin-  sectatio? an fames? ... ; 948 B 2 ... rap&SwkKaG (add. in mge.: HWÄG SÖ  TÄC AuAaptiac) HLAV - f. 65 ... prodidisti nos propter peccata nostra; 956  C 13-14 Zöv &yy&ioıG (add. in mge.: XopesüGwWEV* OÜV ÜpyayyEXOLG)  ÖuVHO@HEV ... - f. 72° ... cum angelis chorum ducamus, cum archangelis  celebremus ...”°  6. La traduction de Flaminio de’Nobili (1576)  La derniegre traduction latine dont nous traitons ici est celle de Fla-  p.ex. BINNS, Translations from Greek (cit. n. 58), p. 141-144 et T. WEBBER, Patrick  Young, Salisbury Cathedral Manuscripts and the Royal Collection, dans English Manu-  script Studies 1100-1700, 2 (1990), 283-290.  ® Ceci peut 6tre deduit d’un sceau en forme de bateau en bas du f. 1 de ce manusecrit.  On rencontre ce sceau dans des manuscrits que Young avait empruntes ä la Bibliotheque  du Roi pour ses €tudes; voir p.ex. WARNER-GILSON, Zhe Old Royal and King’s Collecti-  ons (cit. n. 62), I, p. xxili n. 2; K.A. DE MEYIER, Note on a Manuscrit Now at Leyden,  from the Library of St James’s Palace, dans Transactions of the Cambridge Bibliographi-  cal Society, 1/4 (1952), 358-359 et WEBBER, Patrick Young (cit. n. 67), p. 284-285.  $ J1 s’agit des Lugdunenses (Batav.): Voss. gr. Q 54, ££. 71'-76‘, Voss. Misc. 3, f£. 7-  14 et Voss. Misc. 4, £. 16; voir Bibliotheca Universitatis Leidensis, Codices Manuscripti,  VI. Codices Vossiani greci et Miscellanei, descripsit K.A. DE MEYIER, Leyde, 1955, p.  165, 228 et 230. Le Tepl dokKHoewgs qu'on recontre dans ce dernier manuscrit n’est pas  un extrait du Liber Asceticus, mais un adespoton, qu’on lit p.ex. aussi dans le Vat. gr.  653, ff. 214-218”.  7° J1 y a pourtant aussi des notes qui n’ont pas ete integrees dans cette traduction,  comme p.ex. 912 A 14-15 ... OTÖ tTOV KOLKIAO®V TNG GApKÖG (in mMge.: TAPAKONC)  zaONLAÄTOV AÄyÖLEVOG ... - f. 39 ... uite uarlis carnis affectionibus permoueri ...; 913 D 6  ... TV OÄpKa EvEKPOOOaV (in mge.: ECTAÖ pOOAV) ... - f 41 ... camem suam morti  addixerunt ...; 932 B 14 ... &8pyov (add. in mge.: &yaboö Kal) TVELLATIKOU - f. 54 ...  opere spirituali; 952 A 15 ... zeıpalöyevor (in mge.: TOXELÖLEVOL) ... - f. 68 ... tente-  murfacıenda Oomn1ı homin1ı sunt 972()328  S. GYSENS  certainement consult& ce manuscrit®. De plus, ses collectanea prouvent  qu’il a aussi Iu d’autres ceuvres du Confesseur®. Mais est-il necessaire  d’introduire Young ä cet effet? Nous ne le croyons pas, car la traduction  prouve que ces variantes y ont ete integrees, ce qui nous amene ä nOUS  demander si elles ne doivent pas &tre attribuees ä Cheke lui-m&me, qui  aurait ainsi prepare sa traduction par une collation du texte ä traduire avec  une autre tradition manuscrite. Ne citons que quelques exemples:  913 A 12 ... Sel ınpeiv (add. in mge.: TAvtA) ÄvOpOnoV  SE  facienda omni homini sunt ...; 920 B 4 ... &v taic Svoi tOO KOCHOÜ (in  mge.: vÖlOV) ... EVTOAAIG ... - f. 44745 ... ex hiis duobus legis ... manda-  tis 932 A87. A SloynOC (add. in mge: Y MMÖGC) ... #£ 53 . anin-  sectatio? an fames? ... ; 948 B 2 ... rap&SwkKaG (add. in mge.: HWÄG SÖ  TÄC AuAaptiac) HLAV - f. 65 ... prodidisti nos propter peccata nostra; 956  C 13-14 Zöv &yy&ioıG (add. in mge.: XopesüGwWEV* OÜV ÜpyayyEXOLG)  ÖuVHO@HEV ... - f. 72° ... cum angelis chorum ducamus, cum archangelis  celebremus ...”°  6. La traduction de Flaminio de’Nobili (1576)  La derniegre traduction latine dont nous traitons ici est celle de Fla-  p.ex. BINNS, Translations from Greek (cit. n. 58), p. 141-144 et T. WEBBER, Patrick  Young, Salisbury Cathedral Manuscripts and the Royal Collection, dans English Manu-  script Studies 1100-1700, 2 (1990), 283-290.  ® Ceci peut 6tre deduit d’un sceau en forme de bateau en bas du f. 1 de ce manusecrit.  On rencontre ce sceau dans des manuscrits que Young avait empruntes ä la Bibliotheque  du Roi pour ses €tudes; voir p.ex. WARNER-GILSON, Zhe Old Royal and King’s Collecti-  ons (cit. n. 62), I, p. xxili n. 2; K.A. DE MEYIER, Note on a Manuscrit Now at Leyden,  from the Library of St James’s Palace, dans Transactions of the Cambridge Bibliographi-  cal Society, 1/4 (1952), 358-359 et WEBBER, Patrick Young (cit. n. 67), p. 284-285.  $ J1 s’agit des Lugdunenses (Batav.): Voss. gr. Q 54, ££. 71'-76‘, Voss. Misc. 3, f£. 7-  14 et Voss. Misc. 4, £. 16; voir Bibliotheca Universitatis Leidensis, Codices Manuscripti,  VI. Codices Vossiani greci et Miscellanei, descripsit K.A. DE MEYIER, Leyde, 1955, p.  165, 228 et 230. Le Tepl dokKHoewgs qu'on recontre dans ce dernier manuscrit n’est pas  un extrait du Liber Asceticus, mais un adespoton, qu’on lit p.ex. aussi dans le Vat. gr.  653, ff. 214-218”.  7° J1 y a pourtant aussi des notes qui n’ont pas ete integrees dans cette traduction,  comme p.ex. 912 A 14-15 ... OTÖ tTOV KOLKIAO®V TNG GApKÖG (in mMge.: TAPAKONC)  zaONLAÄTOV AÄyÖLEVOG ... - f. 39 ... uite uarlis carnis affectionibus permoueri ...; 913 D 6  ... TV OÄpKa EvEKPOOOaV (in mge.: ECTAÖ pOOAV) ... - f 41 ... camem suam morti  addixerunt ...; 932 B 14 ... &8pyov (add. in mge.: &yaboö Kal) TVELLATIKOU - f. 54 ...  opere spirituali; 952 A 15 ... zeıpalöyevor (in mge.: TOXELÖLEVOL) ... - f. 68 ... tente-  murSV TONG ÖVOL TOUVL KOOLOD (In
MZE. VÖMNOU)328  S. GYSENS  certainement consult& ce manuscrit®. De plus, ses collectanea prouvent  qu’il a aussi Iu d’autres ceuvres du Confesseur®. Mais est-il necessaire  d’introduire Young ä cet effet? Nous ne le croyons pas, car la traduction  prouve que ces variantes y ont ete integrees, ce qui nous amene ä nOUS  demander si elles ne doivent pas &tre attribuees ä Cheke lui-m&me, qui  aurait ainsi prepare sa traduction par une collation du texte ä traduire avec  une autre tradition manuscrite. Ne citons que quelques exemples:  913 A 12 ... Sel ınpeiv (add. in mge.: TAvtA) ÄvOpOnoV  SE  facienda omni homini sunt ...; 920 B 4 ... &v taic Svoi tOO KOCHOÜ (in  mge.: vÖlOV) ... EVTOAAIG ... - f. 44745 ... ex hiis duobus legis ... manda-  tis 932 A87. A SloynOC (add. in mge: Y MMÖGC) ... #£ 53 . anin-  sectatio? an fames? ... ; 948 B 2 ... rap&SwkKaG (add. in mge.: HWÄG SÖ  TÄC AuAaptiac) HLAV - f. 65 ... prodidisti nos propter peccata nostra; 956  C 13-14 Zöv &yy&ioıG (add. in mge.: XopesüGwWEV* OÜV ÜpyayyEXOLG)  ÖuVHO@HEV ... - f. 72° ... cum angelis chorum ducamus, cum archangelis  celebremus ...”°  6. La traduction de Flaminio de’Nobili (1576)  La derniegre traduction latine dont nous traitons ici est celle de Fla-  p.ex. BINNS, Translations from Greek (cit. n. 58), p. 141-144 et T. WEBBER, Patrick  Young, Salisbury Cathedral Manuscripts and the Royal Collection, dans English Manu-  script Studies 1100-1700, 2 (1990), 283-290.  ® Ceci peut 6tre deduit d’un sceau en forme de bateau en bas du f. 1 de ce manusecrit.  On rencontre ce sceau dans des manuscrits que Young avait empruntes ä la Bibliotheque  du Roi pour ses €tudes; voir p.ex. WARNER-GILSON, Zhe Old Royal and King’s Collecti-  ons (cit. n. 62), I, p. xxili n. 2; K.A. DE MEYIER, Note on a Manuscrit Now at Leyden,  from the Library of St James’s Palace, dans Transactions of the Cambridge Bibliographi-  cal Society, 1/4 (1952), 358-359 et WEBBER, Patrick Young (cit. n. 67), p. 284-285.  $ J1 s’agit des Lugdunenses (Batav.): Voss. gr. Q 54, ££. 71'-76‘, Voss. Misc. 3, f£. 7-  14 et Voss. Misc. 4, £. 16; voir Bibliotheca Universitatis Leidensis, Codices Manuscripti,  VI. Codices Vossiani greci et Miscellanei, descripsit K.A. DE MEYIER, Leyde, 1955, p.  165, 228 et 230. Le Tepl dokKHoewgs qu'on recontre dans ce dernier manuscrit n’est pas  un extrait du Liber Asceticus, mais un adespoton, qu’on lit p.ex. aussi dans le Vat. gr.  653, ff. 214-218”.  7° J1 y a pourtant aussi des notes qui n’ont pas ete integrees dans cette traduction,  comme p.ex. 912 A 14-15 ... OTÖ tTOV KOLKIAO®V TNG GApKÖG (in mMge.: TAPAKONC)  zaONLAÄTOV AÄyÖLEVOG ... - f. 39 ... uite uarlis carnis affectionibus permoueri ...; 913 D 6  ... TV OÄpKa EvEKPOOOaV (in mge.: ECTAÖ pOOAV) ... - f 41 ... camem suam morti  addixerunt ...; 932 B 14 ... &8pyov (add. in mge.: &yaboö Kal) TVELLATIKOU - f. 54 ...  opere spirituali; 952 A 15 ... zeıpalöyevor (in mge.: TOXELÖLEVOL) ... - f. 68 ... tente-  murEVTOACIC328  S. GYSENS  certainement consult& ce manuscrit®. De plus, ses collectanea prouvent  qu’il a aussi Iu d’autres ceuvres du Confesseur®. Mais est-il necessaire  d’introduire Young ä cet effet? Nous ne le croyons pas, car la traduction  prouve que ces variantes y ont ete integrees, ce qui nous amene ä nOUS  demander si elles ne doivent pas &tre attribuees ä Cheke lui-m&me, qui  aurait ainsi prepare sa traduction par une collation du texte ä traduire avec  une autre tradition manuscrite. Ne citons que quelques exemples:  913 A 12 ... Sel ınpeiv (add. in mge.: TAvtA) ÄvOpOnoV  SE  facienda omni homini sunt ...; 920 B 4 ... &v taic Svoi tOO KOCHOÜ (in  mge.: vÖlOV) ... EVTOAAIG ... - f. 44745 ... ex hiis duobus legis ... manda-  tis 932 A87. A SloynOC (add. in mge: Y MMÖGC) ... #£ 53 . anin-  sectatio? an fames? ... ; 948 B 2 ... rap&SwkKaG (add. in mge.: HWÄG SÖ  TÄC AuAaptiac) HLAV - f. 65 ... prodidisti nos propter peccata nostra; 956  C 13-14 Zöv &yy&ioıG (add. in mge.: XopesüGwWEV* OÜV ÜpyayyEXOLG)  ÖuVHO@HEV ... - f. 72° ... cum angelis chorum ducamus, cum archangelis  celebremus ...”°  6. La traduction de Flaminio de’Nobili (1576)  La derniegre traduction latine dont nous traitons ici est celle de Fla-  p.ex. BINNS, Translations from Greek (cit. n. 58), p. 141-144 et T. WEBBER, Patrick  Young, Salisbury Cathedral Manuscripts and the Royal Collection, dans English Manu-  script Studies 1100-1700, 2 (1990), 283-290.  ® Ceci peut 6tre deduit d’un sceau en forme de bateau en bas du f. 1 de ce manusecrit.  On rencontre ce sceau dans des manuscrits que Young avait empruntes ä la Bibliotheque  du Roi pour ses €tudes; voir p.ex. WARNER-GILSON, Zhe Old Royal and King’s Collecti-  ons (cit. n. 62), I, p. xxili n. 2; K.A. DE MEYIER, Note on a Manuscrit Now at Leyden,  from the Library of St James’s Palace, dans Transactions of the Cambridge Bibliographi-  cal Society, 1/4 (1952), 358-359 et WEBBER, Patrick Young (cit. n. 67), p. 284-285.  $ J1 s’agit des Lugdunenses (Batav.): Voss. gr. Q 54, ££. 71'-76‘, Voss. Misc. 3, f£. 7-  14 et Voss. Misc. 4, £. 16; voir Bibliotheca Universitatis Leidensis, Codices Manuscripti,  VI. Codices Vossiani greci et Miscellanei, descripsit K.A. DE MEYIER, Leyde, 1955, p.  165, 228 et 230. Le Tepl dokKHoewgs qu'on recontre dans ce dernier manuscrit n’est pas  un extrait du Liber Asceticus, mais un adespoton, qu’on lit p.ex. aussi dans le Vat. gr.  653, ff. 214-218”.  7° J1 y a pourtant aussi des notes qui n’ont pas ete integrees dans cette traduction,  comme p.ex. 912 A 14-15 ... OTÖ tTOV KOLKIAO®V TNG GApKÖG (in mMge.: TAPAKONC)  zaONLAÄTOV AÄyÖLEVOG ... - f. 39 ... uite uarlis carnis affectionibus permoueri ...; 913 D 6  ... TV OÄpKa EvEKPOOOaV (in mge.: ECTAÖ pOOAV) ... - f 41 ... camem suam morti  addixerunt ...; 932 B 14 ... &8pyov (add. in mge.: &yaboö Kal) TVELLATIKOU - f. 54 ...  opere spirituali; 952 A 15 ... zeıpalöyevor (in mge.: TOXELÖLEVOL) ... - f. 68 ... tente-  murA328  S. GYSENS  certainement consult& ce manuscrit®. De plus, ses collectanea prouvent  qu’il a aussi Iu d’autres ceuvres du Confesseur®. Mais est-il necessaire  d’introduire Young ä cet effet? Nous ne le croyons pas, car la traduction  prouve que ces variantes y ont ete integrees, ce qui nous amene ä nOUS  demander si elles ne doivent pas &tre attribuees ä Cheke lui-m&me, qui  aurait ainsi prepare sa traduction par une collation du texte ä traduire avec  une autre tradition manuscrite. Ne citons que quelques exemples:  913 A 12 ... Sel ınpeiv (add. in mge.: TAvtA) ÄvOpOnoV  SE  facienda omni homini sunt ...; 920 B 4 ... &v taic Svoi tOO KOCHOÜ (in  mge.: vÖlOV) ... EVTOAAIG ... - f. 44745 ... ex hiis duobus legis ... manda-  tis 932 A87. A SloynOC (add. in mge: Y MMÖGC) ... #£ 53 . anin-  sectatio? an fames? ... ; 948 B 2 ... rap&SwkKaG (add. in mge.: HWÄG SÖ  TÄC AuAaptiac) HLAV - f. 65 ... prodidisti nos propter peccata nostra; 956  C 13-14 Zöv &yy&ioıG (add. in mge.: XopesüGwWEV* OÜV ÜpyayyEXOLG)  ÖuVHO@HEV ... - f. 72° ... cum angelis chorum ducamus, cum archangelis  celebremus ...”°  6. La traduction de Flaminio de’Nobili (1576)  La derniegre traduction latine dont nous traitons ici est celle de Fla-  p.ex. BINNS, Translations from Greek (cit. n. 58), p. 141-144 et T. WEBBER, Patrick  Young, Salisbury Cathedral Manuscripts and the Royal Collection, dans English Manu-  script Studies 1100-1700, 2 (1990), 283-290.  ® Ceci peut 6tre deduit d’un sceau en forme de bateau en bas du f. 1 de ce manusecrit.  On rencontre ce sceau dans des manuscrits que Young avait empruntes ä la Bibliotheque  du Roi pour ses €tudes; voir p.ex. WARNER-GILSON, Zhe Old Royal and King’s Collecti-  ons (cit. n. 62), I, p. xxili n. 2; K.A. DE MEYIER, Note on a Manuscrit Now at Leyden,  from the Library of St James’s Palace, dans Transactions of the Cambridge Bibliographi-  cal Society, 1/4 (1952), 358-359 et WEBBER, Patrick Young (cit. n. 67), p. 284-285.  $ J1 s’agit des Lugdunenses (Batav.): Voss. gr. Q 54, ££. 71'-76‘, Voss. Misc. 3, f£. 7-  14 et Voss. Misc. 4, £. 16; voir Bibliotheca Universitatis Leidensis, Codices Manuscripti,  VI. Codices Vossiani greci et Miscellanei, descripsit K.A. DE MEYIER, Leyde, 1955, p.  165, 228 et 230. Le Tepl dokKHoewgs qu'on recontre dans ce dernier manuscrit n’est pas  un extrait du Liber Asceticus, mais un adespoton, qu’on lit p.ex. aussi dans le Vat. gr.  653, ff. 214-218”.  7° J1 y a pourtant aussi des notes qui n’ont pas ete integrees dans cette traduction,  comme p.ex. 912 A 14-15 ... OTÖ tTOV KOLKIAO®V TNG GApKÖG (in mMge.: TAPAKONC)  zaONLAÄTOV AÄyÖLEVOG ... - f. 39 ... uite uarlis carnis affectionibus permoueri ...; 913 D 6  ... TV OÄpKa EvEKPOOOaV (in mge.: ECTAÖ pOOAV) ... - f 41 ... camem suam morti  addixerunt ...; 932 B 14 ... &8pyov (add. in mge.: &yaboö Kal) TVELLATIKOU - f. 54 ...  opere spirituali; 952 A 15 ... zeıpalöyevor (in mge.: TOXELÖLEVOL) ... - f. 68 ... tente-  mur118 duobus eg1s328  S. GYSENS  certainement consult& ce manuscrit®. De plus, ses collectanea prouvent  qu’il a aussi Iu d’autres ceuvres du Confesseur®. Mais est-il necessaire  d’introduire Young ä cet effet? Nous ne le croyons pas, car la traduction  prouve que ces variantes y ont ete integrees, ce qui nous amene ä nOUS  demander si elles ne doivent pas &tre attribuees ä Cheke lui-m&me, qui  aurait ainsi prepare sa traduction par une collation du texte ä traduire avec  une autre tradition manuscrite. Ne citons que quelques exemples:  913 A 12 ... Sel ınpeiv (add. in mge.: TAvtA) ÄvOpOnoV  SE  facienda omni homini sunt ...; 920 B 4 ... &v taic Svoi tOO KOCHOÜ (in  mge.: vÖlOV) ... EVTOAAIG ... - f. 44745 ... ex hiis duobus legis ... manda-  tis 932 A87. A SloynOC (add. in mge: Y MMÖGC) ... #£ 53 . anin-  sectatio? an fames? ... ; 948 B 2 ... rap&SwkKaG (add. in mge.: HWÄG SÖ  TÄC AuAaptiac) HLAV - f. 65 ... prodidisti nos propter peccata nostra; 956  C 13-14 Zöv &yy&ioıG (add. in mge.: XopesüGwWEV* OÜV ÜpyayyEXOLG)  ÖuVHO@HEV ... - f. 72° ... cum angelis chorum ducamus, cum archangelis  celebremus ...”°  6. La traduction de Flaminio de’Nobili (1576)  La derniegre traduction latine dont nous traitons ici est celle de Fla-  p.ex. BINNS, Translations from Greek (cit. n. 58), p. 141-144 et T. WEBBER, Patrick  Young, Salisbury Cathedral Manuscripts and the Royal Collection, dans English Manu-  script Studies 1100-1700, 2 (1990), 283-290.  ® Ceci peut 6tre deduit d’un sceau en forme de bateau en bas du f. 1 de ce manusecrit.  On rencontre ce sceau dans des manuscrits que Young avait empruntes ä la Bibliotheque  du Roi pour ses €tudes; voir p.ex. WARNER-GILSON, Zhe Old Royal and King’s Collecti-  ons (cit. n. 62), I, p. xxili n. 2; K.A. DE MEYIER, Note on a Manuscrit Now at Leyden,  from the Library of St James’s Palace, dans Transactions of the Cambridge Bibliographi-  cal Society, 1/4 (1952), 358-359 et WEBBER, Patrick Young (cit. n. 67), p. 284-285.  $ J1 s’agit des Lugdunenses (Batav.): Voss. gr. Q 54, ££. 71'-76‘, Voss. Misc. 3, f£. 7-  14 et Voss. Misc. 4, £. 16; voir Bibliotheca Universitatis Leidensis, Codices Manuscripti,  VI. Codices Vossiani greci et Miscellanei, descripsit K.A. DE MEYIER, Leyde, 1955, p.  165, 228 et 230. Le Tepl dokKHoewgs qu'on recontre dans ce dernier manuscrit n’est pas  un extrait du Liber Asceticus, mais un adespoton, qu’on lit p.ex. aussi dans le Vat. gr.  653, ff. 214-218”.  7° J1 y a pourtant aussi des notes qui n’ont pas ete integrees dans cette traduction,  comme p.ex. 912 A 14-15 ... OTÖ tTOV KOLKIAO®V TNG GApKÖG (in mMge.: TAPAKONC)  zaONLAÄTOV AÄyÖLEVOG ... - f. 39 ... uite uarlis carnis affectionibus permoueri ...; 913 D 6  ... TV OÄpKa EvEKPOOOaV (in mge.: ECTAÖ pOOAV) ... - f 41 ... camem suam morti  addixerunt ...; 932 B 14 ... &8pyov (add. in mge.: &yaboö Kal) TVELLATIKOU - f. 54 ...  opere spirituali; 952 A 15 ... zeıpalöyevor (in mge.: TOXELÖLEVOL) ... - f. 68 ... tente-  murmanda-
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La traduction de Flaminio e IVODILL (1576)

La dernıiere traduction latıne ont NOUS traıtons 1C1 est ce de Fla-

D.CX BINNS, Translations from Greek (cıt 58), 141-144 et WEBBER, Patrick
Young, Salisbury Cathedral Manuscripts and the Royal Collection, dans English Manu-
scrp Studies 700, (1990), 283-290

68 Cec1 peut tre deduıt d’un orme de bateau bas du de manuserit.
On rencontre dans des manuscriıts JuC oung avaıt empruntes la Bıbliotheque
du Roı DOUT SCS etudes:; O1r D.CX WARNER-GILSON, The Old Royal and King s Collecti-
ONMNS (cıt. 62), I’ MX M111 DE EYIER, Note Manuscrit Now al Leyden,
from the Library of St James Palace, ans Transactions of the Cambridge Bibliographi-
cal Society, 1/4 (1952), 358-359 ef WEBBER, Patrick oung (cıt 67), RA

s’agıt des Lugdunenses Batav.) VOss. 5 ' 71'-76”, VOss. Misec. 8 5 B
ei VOss. Misc. 49 ' VOIT Bibliotheca Universitatis Leidensis, Codices Manuscripti,

VI Codices VOossLianı QrC1 el Miscellanei, descripsıt DE EYIER, Leyde, 1955,
165, TI ei 230 Le TEDL XOKNTEWC qu’on recontre dans dernier manuscrıt n est Das

extraıt du Liber Asceticus, ma1ls adespoton, qu’on lıt D.CX aussı dans le Vat.
033 TE DAN“

pourtant QuUSS1I des NOTtTESs quı ont Das ete integrees dans traduction.
p.CX 90172 7 E B 4S  „ TOV NOLKLAGOV TNC SAUPKÖCG (In MZE. LAPAKOTN
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addıxerunt S 037328  S. GYSENS  certainement consult& ce manuscrit®. De plus, ses collectanea prouvent  qu’il a aussi Iu d’autres ceuvres du Confesseur®. Mais est-il necessaire  d’introduire Young ä cet effet? Nous ne le croyons pas, car la traduction  prouve que ces variantes y ont ete integrees, ce qui nous amene ä nOUS  demander si elles ne doivent pas &tre attribuees ä Cheke lui-m&me, qui  aurait ainsi prepare sa traduction par une collation du texte ä traduire avec  une autre tradition manuscrite. Ne citons que quelques exemples:  913 A 12 ... Sel ınpeiv (add. in mge.: TAvtA) ÄvOpOnoV  SE  facienda omni homini sunt ...; 920 B 4 ... &v taic Svoi tOO KOCHOÜ (in  mge.: vÖlOV) ... EVTOAAIG ... - f. 44745 ... ex hiis duobus legis ... manda-  tis 932 A87. A SloynOC (add. in mge: Y MMÖGC) ... #£ 53 . anin-  sectatio? an fames? ... ; 948 B 2 ... rap&SwkKaG (add. in mge.: HWÄG SÖ  TÄC AuAaptiac) HLAV - f. 65 ... prodidisti nos propter peccata nostra; 956  C 13-14 Zöv &yy&ioıG (add. in mge.: XopesüGwWEV* OÜV ÜpyayyEXOLG)  ÖuVHO@HEV ... - f. 72° ... cum angelis chorum ducamus, cum archangelis  celebremus ...”°  6. La traduction de Flaminio de’Nobili (1576)  La derniegre traduction latine dont nous traitons ici est celle de Fla-  p.ex. BINNS, Translations from Greek (cit. n. 58), p. 141-144 et T. WEBBER, Patrick  Young, Salisbury Cathedral Manuscripts and the Royal Collection, dans English Manu-  script Studies 1100-1700, 2 (1990), 283-290.  ® Ceci peut 6tre deduit d’un sceau en forme de bateau en bas du f. 1 de ce manusecrit.  On rencontre ce sceau dans des manuscrits que Young avait empruntes ä la Bibliotheque  du Roi pour ses €tudes; voir p.ex. WARNER-GILSON, Zhe Old Royal and King’s Collecti-  ons (cit. n. 62), I, p. xxili n. 2; K.A. DE MEYIER, Note on a Manuscrit Now at Leyden,  from the Library of St James’s Palace, dans Transactions of the Cambridge Bibliographi-  cal Society, 1/4 (1952), 358-359 et WEBBER, Patrick Young (cit. n. 67), p. 284-285.  $ J1 s’agit des Lugdunenses (Batav.): Voss. gr. Q 54, ££. 71'-76‘, Voss. Misc. 3, f£. 7-  14 et Voss. Misc. 4, £. 16; voir Bibliotheca Universitatis Leidensis, Codices Manuscripti,  VI. Codices Vossiani greci et Miscellanei, descripsit K.A. DE MEYIER, Leyde, 1955, p.  165, 228 et 230. Le Tepl dokKHoewgs qu'on recontre dans ce dernier manuscrit n’est pas  un extrait du Liber Asceticus, mais un adespoton, qu’on lit p.ex. aussi dans le Vat. gr.  653, ff. 214-218”.  7° J1 y a pourtant aussi des notes qui n’ont pas ete integrees dans cette traduction,  comme p.ex. 912 A 14-15 ... OTÖ tTOV KOLKIAO®V TNG GApKÖG (in mMge.: TAPAKONC)  zaONLAÄTOV AÄyÖLEVOG ... - f. 39 ... uite uarlis carnis affectionibus permoueri ...; 913 D 6  ... TV OÄpKa EvEKPOOOaV (in mge.: ECTAÖ pOOAV) ... - f 41 ... camem suam morti  addixerunt ...; 932 B 14 ... &8pyov (add. in mge.: &yaboö Kal) TVELLATIKOU - f. 54 ...  opere spirituali; 952 A 15 ... zeıpalöyevor (in mge.: TOXELÖLEVOL) ... - f. 68 ... tente-  murEPYODL (add. In MZ€E. 0470401010 KAl) NVELUATIKOUL328  S. GYSENS  certainement consult& ce manuscrit®. De plus, ses collectanea prouvent  qu’il a aussi Iu d’autres ceuvres du Confesseur®. Mais est-il necessaire  d’introduire Young ä cet effet? Nous ne le croyons pas, car la traduction  prouve que ces variantes y ont ete integrees, ce qui nous amene ä nOUS  demander si elles ne doivent pas &tre attribuees ä Cheke lui-m&me, qui  aurait ainsi prepare sa traduction par une collation du texte ä traduire avec  une autre tradition manuscrite. Ne citons que quelques exemples:  913 A 12 ... Sel ınpeiv (add. in mge.: TAvtA) ÄvOpOnoV  SE  facienda omni homini sunt ...; 920 B 4 ... &v taic Svoi tOO KOCHOÜ (in  mge.: vÖlOV) ... EVTOAAIG ... - f. 44745 ... ex hiis duobus legis ... manda-  tis 932 A87. A SloynOC (add. in mge: Y MMÖGC) ... #£ 53 . anin-  sectatio? an fames? ... ; 948 B 2 ... rap&SwkKaG (add. in mge.: HWÄG SÖ  TÄC AuAaptiac) HLAV - f. 65 ... prodidisti nos propter peccata nostra; 956  C 13-14 Zöv &yy&ioıG (add. in mge.: XopesüGwWEV* OÜV ÜpyayyEXOLG)  ÖuVHO@HEV ... - f. 72° ... cum angelis chorum ducamus, cum archangelis  celebremus ...”°  6. La traduction de Flaminio de’Nobili (1576)  La derniegre traduction latine dont nous traitons ici est celle de Fla-  p.ex. BINNS, Translations from Greek (cit. n. 58), p. 141-144 et T. WEBBER, Patrick  Young, Salisbury Cathedral Manuscripts and the Royal Collection, dans English Manu-  script Studies 1100-1700, 2 (1990), 283-290.  ® Ceci peut 6tre deduit d’un sceau en forme de bateau en bas du f. 1 de ce manusecrit.  On rencontre ce sceau dans des manuscrits que Young avait empruntes ä la Bibliotheque  du Roi pour ses €tudes; voir p.ex. WARNER-GILSON, Zhe Old Royal and King’s Collecti-  ons (cit. n. 62), I, p. xxili n. 2; K.A. DE MEYIER, Note on a Manuscrit Now at Leyden,  from the Library of St James’s Palace, dans Transactions of the Cambridge Bibliographi-  cal Society, 1/4 (1952), 358-359 et WEBBER, Patrick Young (cit. n. 67), p. 284-285.  $ J1 s’agit des Lugdunenses (Batav.): Voss. gr. Q 54, ££. 71'-76‘, Voss. Misc. 3, f£. 7-  14 et Voss. Misc. 4, £. 16; voir Bibliotheca Universitatis Leidensis, Codices Manuscripti,  VI. Codices Vossiani greci et Miscellanei, descripsit K.A. DE MEYIER, Leyde, 1955, p.  165, 228 et 230. Le Tepl dokKHoewgs qu'on recontre dans ce dernier manuscrit n’est pas  un extrait du Liber Asceticus, mais un adespoton, qu’on lit p.ex. aussi dans le Vat. gr.  653, ff. 214-218”.  7° J1 y a pourtant aussi des notes qui n’ont pas ete integrees dans cette traduction,  comme p.ex. 912 A 14-15 ... OTÖ tTOV KOLKIAO®V TNG GApKÖG (in mMge.: TAPAKONC)  zaONLAÄTOV AÄyÖLEVOG ... - f. 39 ... uite uarlis carnis affectionibus permoueri ...; 913 D 6  ... TV OÄpKa EvEKPOOOaV (in mge.: ECTAÖ pOOAV) ... - f 41 ... camem suam morti  addixerunt ...; 932 B 14 ... &8pyov (add. in mge.: &yaboö Kal) TVELLATIKOU - f. 54 ...  opere spirituali; 952 A 15 ... zeıpalöyevor (in mge.: TOXELÖLEVOL) ... - f. 68 ... tente-  murspirıtualı; 9572 15328  S. GYSENS  certainement consult& ce manuscrit®. De plus, ses collectanea prouvent  qu’il a aussi Iu d’autres ceuvres du Confesseur®. Mais est-il necessaire  d’introduire Young ä cet effet? Nous ne le croyons pas, car la traduction  prouve que ces variantes y ont ete integrees, ce qui nous amene ä nOUS  demander si elles ne doivent pas &tre attribuees ä Cheke lui-m&me, qui  aurait ainsi prepare sa traduction par une collation du texte ä traduire avec  une autre tradition manuscrite. Ne citons que quelques exemples:  913 A 12 ... Sel ınpeiv (add. in mge.: TAvtA) ÄvOpOnoV  SE  facienda omni homini sunt ...; 920 B 4 ... &v taic Svoi tOO KOCHOÜ (in  mge.: vÖlOV) ... EVTOAAIG ... - f. 44745 ... ex hiis duobus legis ... manda-  tis 932 A87. A SloynOC (add. in mge: Y MMÖGC) ... #£ 53 . anin-  sectatio? an fames? ... ; 948 B 2 ... rap&SwkKaG (add. in mge.: HWÄG SÖ  TÄC AuAaptiac) HLAV - f. 65 ... prodidisti nos propter peccata nostra; 956  C 13-14 Zöv &yy&ioıG (add. in mge.: XopesüGwWEV* OÜV ÜpyayyEXOLG)  ÖuVHO@HEV ... - f. 72° ... cum angelis chorum ducamus, cum archangelis  celebremus ...”°  6. La traduction de Flaminio de’Nobili (1576)  La derniegre traduction latine dont nous traitons ici est celle de Fla-  p.ex. BINNS, Translations from Greek (cit. n. 58), p. 141-144 et T. WEBBER, Patrick  Young, Salisbury Cathedral Manuscripts and the Royal Collection, dans English Manu-  script Studies 1100-1700, 2 (1990), 283-290.  ® Ceci peut 6tre deduit d’un sceau en forme de bateau en bas du f. 1 de ce manusecrit.  On rencontre ce sceau dans des manuscrits que Young avait empruntes ä la Bibliotheque  du Roi pour ses €tudes; voir p.ex. WARNER-GILSON, Zhe Old Royal and King’s Collecti-  ons (cit. n. 62), I, p. xxili n. 2; K.A. DE MEYIER, Note on a Manuscrit Now at Leyden,  from the Library of St James’s Palace, dans Transactions of the Cambridge Bibliographi-  cal Society, 1/4 (1952), 358-359 et WEBBER, Patrick Young (cit. n. 67), p. 284-285.  $ J1 s’agit des Lugdunenses (Batav.): Voss. gr. Q 54, ££. 71'-76‘, Voss. Misc. 3, f£. 7-  14 et Voss. Misc. 4, £. 16; voir Bibliotheca Universitatis Leidensis, Codices Manuscripti,  VI. Codices Vossiani greci et Miscellanei, descripsit K.A. DE MEYIER, Leyde, 1955, p.  165, 228 et 230. Le Tepl dokKHoewgs qu'on recontre dans ce dernier manuscrit n’est pas  un extrait du Liber Asceticus, mais un adespoton, qu’on lit p.ex. aussi dans le Vat. gr.  653, ff. 214-218”.  7° J1 y a pourtant aussi des notes qui n’ont pas ete integrees dans cette traduction,  comme p.ex. 912 A 14-15 ... OTÖ tTOV KOLKIAO®V TNG GApKÖG (in mMge.: TAPAKONC)  zaONLAÄTOV AÄyÖLEVOG ... - f. 39 ... uite uarlis carnis affectionibus permoueri ...; 913 D 6  ... TV OÄpKa EvEKPOOOaV (in mge.: ECTAÖ pOOAV) ... - f 41 ... camem suam morti  addixerunt ...; 932 B 14 ... &8pyov (add. in mge.: &yaboö Kal) TVELLATIKOU - f. 54 ...  opere spirituali; 952 A 15 ... zeıpalöyevor (in mge.: TOXELÖLEVOL) ... - f. 68 ... tente-  murnELDACÖUEVOL (In MZE. NMOAELÖUEVON)328  S. GYSENS  certainement consult& ce manuscrit®. De plus, ses collectanea prouvent  qu’il a aussi Iu d’autres ceuvres du Confesseur®. Mais est-il necessaire  d’introduire Young ä cet effet? Nous ne le croyons pas, car la traduction  prouve que ces variantes y ont ete integrees, ce qui nous amene ä nOUS  demander si elles ne doivent pas &tre attribuees ä Cheke lui-m&me, qui  aurait ainsi prepare sa traduction par une collation du texte ä traduire avec  une autre tradition manuscrite. Ne citons que quelques exemples:  913 A 12 ... Sel ınpeiv (add. in mge.: TAvtA) ÄvOpOnoV  SE  facienda omni homini sunt ...; 920 B 4 ... &v taic Svoi tOO KOCHOÜ (in  mge.: vÖlOV) ... EVTOAAIG ... - f. 44745 ... ex hiis duobus legis ... manda-  tis 932 A87. A SloynOC (add. in mge: Y MMÖGC) ... #£ 53 . anin-  sectatio? an fames? ... ; 948 B 2 ... rap&SwkKaG (add. in mge.: HWÄG SÖ  TÄC AuAaptiac) HLAV - f. 65 ... prodidisti nos propter peccata nostra; 956  C 13-14 Zöv &yy&ioıG (add. in mge.: XopesüGwWEV* OÜV ÜpyayyEXOLG)  ÖuVHO@HEV ... - f. 72° ... cum angelis chorum ducamus, cum archangelis  celebremus ...”°  6. La traduction de Flaminio de’Nobili (1576)  La derniegre traduction latine dont nous traitons ici est celle de Fla-  p.ex. BINNS, Translations from Greek (cit. n. 58), p. 141-144 et T. WEBBER, Patrick  Young, Salisbury Cathedral Manuscripts and the Royal Collection, dans English Manu-  script Studies 1100-1700, 2 (1990), 283-290.  ® Ceci peut 6tre deduit d’un sceau en forme de bateau en bas du f. 1 de ce manusecrit.  On rencontre ce sceau dans des manuscrits que Young avait empruntes ä la Bibliotheque  du Roi pour ses €tudes; voir p.ex. WARNER-GILSON, Zhe Old Royal and King’s Collecti-  ons (cit. n. 62), I, p. xxili n. 2; K.A. DE MEYIER, Note on a Manuscrit Now at Leyden,  from the Library of St James’s Palace, dans Transactions of the Cambridge Bibliographi-  cal Society, 1/4 (1952), 358-359 et WEBBER, Patrick Young (cit. n. 67), p. 284-285.  $ J1 s’agit des Lugdunenses (Batav.): Voss. gr. Q 54, ££. 71'-76‘, Voss. Misc. 3, f£. 7-  14 et Voss. Misc. 4, £. 16; voir Bibliotheca Universitatis Leidensis, Codices Manuscripti,  VI. Codices Vossiani greci et Miscellanei, descripsit K.A. DE MEYIER, Leyde, 1955, p.  165, 228 et 230. Le Tepl dokKHoewgs qu'on recontre dans ce dernier manuscrit n’est pas  un extrait du Liber Asceticus, mais un adespoton, qu’on lit p.ex. aussi dans le Vat. gr.  653, ff. 214-218”.  7° J1 y a pourtant aussi des notes qui n’ont pas ete integrees dans cette traduction,  comme p.ex. 912 A 14-15 ... OTÖ tTOV KOLKIAO®V TNG GApKÖG (in mMge.: TAPAKONC)  zaONLAÄTOV AÄyÖLEVOG ... - f. 39 ... uite uarlis carnis affectionibus permoueri ...; 913 D 6  ... TV OÄpKa EvEKPOOOaV (in mge.: ECTAÖ pOOAV) ... - f 41 ... camem suam morti  addixerunt ...; 932 B 14 ... &8pyov (add. in mge.: &yaboö Kal) TVELLATIKOU - f. 54 ...  opere spirituali; 952 A 15 ... zeıpalöyevor (in mge.: TOXELÖLEVOL) ... - f. 68 ... tente-  mur68”328  S. GYSENS  certainement consult& ce manuscrit®. De plus, ses collectanea prouvent  qu’il a aussi Iu d’autres ceuvres du Confesseur®. Mais est-il necessaire  d’introduire Young ä cet effet? Nous ne le croyons pas, car la traduction  prouve que ces variantes y ont ete integrees, ce qui nous amene ä nOUS  demander si elles ne doivent pas &tre attribuees ä Cheke lui-m&me, qui  aurait ainsi prepare sa traduction par une collation du texte ä traduire avec  une autre tradition manuscrite. Ne citons que quelques exemples:  913 A 12 ... Sel ınpeiv (add. in mge.: TAvtA) ÄvOpOnoV  SE  facienda omni homini sunt ...; 920 B 4 ... &v taic Svoi tOO KOCHOÜ (in  mge.: vÖlOV) ... EVTOAAIG ... - f. 44745 ... ex hiis duobus legis ... manda-  tis 932 A87. A SloynOC (add. in mge: Y MMÖGC) ... #£ 53 . anin-  sectatio? an fames? ... ; 948 B 2 ... rap&SwkKaG (add. in mge.: HWÄG SÖ  TÄC AuAaptiac) HLAV - f. 65 ... prodidisti nos propter peccata nostra; 956  C 13-14 Zöv &yy&ioıG (add. in mge.: XopesüGwWEV* OÜV ÜpyayyEXOLG)  ÖuVHO@HEV ... - f. 72° ... cum angelis chorum ducamus, cum archangelis  celebremus ...”°  6. La traduction de Flaminio de’Nobili (1576)  La derniegre traduction latine dont nous traitons ici est celle de Fla-  p.ex. BINNS, Translations from Greek (cit. n. 58), p. 141-144 et T. WEBBER, Patrick  Young, Salisbury Cathedral Manuscripts and the Royal Collection, dans English Manu-  script Studies 1100-1700, 2 (1990), 283-290.  ® Ceci peut 6tre deduit d’un sceau en forme de bateau en bas du f. 1 de ce manusecrit.  On rencontre ce sceau dans des manuscrits que Young avait empruntes ä la Bibliotheque  du Roi pour ses €tudes; voir p.ex. WARNER-GILSON, Zhe Old Royal and King’s Collecti-  ons (cit. n. 62), I, p. xxili n. 2; K.A. DE MEYIER, Note on a Manuscrit Now at Leyden,  from the Library of St James’s Palace, dans Transactions of the Cambridge Bibliographi-  cal Society, 1/4 (1952), 358-359 et WEBBER, Patrick Young (cit. n. 67), p. 284-285.  $ J1 s’agit des Lugdunenses (Batav.): Voss. gr. Q 54, ££. 71'-76‘, Voss. Misc. 3, f£. 7-  14 et Voss. Misc. 4, £. 16; voir Bibliotheca Universitatis Leidensis, Codices Manuscripti,  VI. Codices Vossiani greci et Miscellanei, descripsit K.A. DE MEYIER, Leyde, 1955, p.  165, 228 et 230. Le Tepl dokKHoewgs qu'on recontre dans ce dernier manuscrit n’est pas  un extrait du Liber Asceticus, mais un adespoton, qu’on lit p.ex. aussi dans le Vat. gr.  653, ff. 214-218”.  7° J1 y a pourtant aussi des notes qui n’ont pas ete integrees dans cette traduction,  comme p.ex. 912 A 14-15 ... OTÖ tTOV KOLKIAO®V TNG GApKÖG (in mMge.: TAPAKONC)  zaONLAÄTOV AÄyÖLEVOG ... - f. 39 ... uite uarlis carnis affectionibus permoueri ...; 913 D 6  ... TV OÄpKa EvEKPOOOaV (in mge.: ECTAÖ pOOAV) ... - f 41 ... camem suam morti  addixerunt ...; 932 B 14 ... &8pyov (add. in mge.: &yaboö Kal) TVELLATIKOU - f. 54 ...  opere spirituali; 952 A 15 ... zeıpalöyevor (in mge.: TOXELÖLEVOL) ... - f. 68 ... tente-  mure-
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M1n10 de’NobBbiılı (1332/1533 S91) es d’aıilleurs la seule traduction
que® Combefhis sıgnale dans SOM edition *. De’Nobiılı s’etabhlıt Rome (des
S3 Ou il travaılla moOo1ns Jusqu a la fın des annees 580 semble
aVOIr ete protege Gregoire I11 (1572-1585) (et d’autres membres
de la famılle Buoncompagn1 ef nomme AucCLorum ecclesiasti-
corum ® partıcıpa Qauss1 la revisıon de la Vulgate” ei de la des
Septante, dont 11 publıa une traduction latıne 1588

La correspondance de de’Nobilı DOUT la plup inedite, l SCS

phılosophıques theolog1ques 2  ont guere ete etudıes. De SON

(£UVTIC ımportante, les traductions atınes de texties de Peres repre-
entent qu’une partıe mıneure. s ont tOufes ete effectueges pen le
Se]OUur romaın de de’Nobiılıi s’agıt des ettres 1}3 ei 114 de saınt asıle
le Grand”®, maıs surtout de quelques SCTTINONS de saınt Jean SOS-

Une etude la VvIeE el les (£BUVIECS de cef auteur Taıt EMNCOIC defaut: Olr n-

dant, AGANINI, Flaminio de ’Nobili, Studio biografico, ans La Sapienza, (1884)
328-348:;: MANN, Nobilıi, Flaminio, dans Dictionnaire de Theologie Catholique, » 58
(1931) col 681; LOHR, Renaissance Latın Aristotle Commentaries: Authors N-Ph,
dans Renaissance Quarterly, (1979),; 529-580 (p. 539) a1Ns1 quC BERTINI,; Flami-
N1IO de ’Nobili, ans Ccium Luce, (1978), 17351725 Inon Vidimus; cft. Humanistica Lova-
niIeENSLIA, (1982), 241 |

Ü {1 la sıgnale d’aılleurs DOUTI la crıt1quer; VOITr D.CX dans SCS Note la fın de SOM

Sancti Maximi Confessoris f ID "OMUS DFIMUS (cıt. 5 9 695-696 (= 9 D}
0277-972% et 696 9 C 929-930 C}

73 ette charge lu1 valut uUunec subs1ıde mensuelle, payee entre 576 el le debut de 1586;
VOlT BIGNAMI La bibliotheque Vaticane de Sixte Pie Recherches SUur

"histoire des collections de MANUSCHIIS, VEn la collaboratiıon de RUYSSCHA Il Studi
Testi, ZFZ) ıte du Vatıcan, 1973,

{es detaıls preCI1S SUT SOIMN ro  Jle manquent, OIMNMeEe 11 dejäa ete signale Dar IT-
MENGIN ans DFODO5S des editions patrıstiques de Ia Contre-Reforme: le "Saint-Augus-
Hn  n de la Typographie Vaticane, dans Recherches Augustiniennes, (1966) 199- Z
215 31), ma1ls saıt bıen, qu’ıl ete charge par Sixte-Quint de chercher des Cıtations
de la Bıble anterjieures la Vulgate; Olr D.CX. SAINTE-  ARIE, SIStO Ia Volga-
[A, dans La Bihbhbia "VYulgata” dalle orıginl ”l nostrı 210FN, ff del SIMPDOSLO InternaziondAa-
le In di Sisto V, Grottamare, 209-5] a2Z0Ssto 1985, ‚UTa d1 STRAMARE Collec-
an Biblica Latina, 6), Rome ıte du Vatıcan, 1987, 61267 (B 20)

75 Vetus fe. secundum Latine redditum Aauctiorılate SIXxftZ 'Ont.
Max editum, Rome, In aedıbus PopulIı Romanı, 1588 ("apud Georgium Ferrarium”).

76 Voiır Toannıs Chrysostomi Sermones In epistolam Adivi Pauli Philippenses,
multa et pleniores el emendatiores GQUAM antehac impressi fuerant Flaminio Nobilio Inter-
f Rome, de Angelıis, 1578 258-260; cT. PJ FEDWICK, Bibliotheca hasiliana

universalis. Study of the Manuscript Tradition of Basıl of Cesarea, The Letters
COorpus Christianorum), Turnhout, 1993, 245-7246
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tome  I7 Enfin, ei C’est qu]ı NOUS interesse ICI ı] traduısıt QuUSS1 le Liber
ASCeLLCUS

Cette traduction est CONsServee ans manuscrı1t78 et une edıitıon
de la meme epoque”®. Elle est dediee (HacomoOo Boncompagnı 8

Ails naturel de Gregoire XI ”: |’occasıon de SON marlage AVEC

Costanza Sforza (# (fevrıer De’Nobilı faıt d’abord “eloge
de SON PTOTECTEUL. est premi1er heu excellent mıiılıtaıre,
temo1gne promotion recente Phılıppe ’Espagne (au egre de
capıtaine-general des armees espagnoles de 1’Etat de Mılan 1575 Maıs

Sont tOut de meme d’autres qualıtes de Boncompagnı quı1 incıtent
de’Nobiıli ı lu1 dedier Cce traduction. ecrıt

"1amen COteras et1am bonas artes adamastı, in 118 MNoren-
tes homiınes cupıdıssıme ef audıs ef foues. Pıetatem uero pracıpue colıs, ua
un ulrtutes continentur, artı mıiılıtarı omn1ıum fere humanarum
artıum nobilıssıma hanc in1ur1am facıs quod multı Sunt solıt1ı ul
1lı Gr bonitate relıg10neu inımicıtıas D sed persancte eum
uenerarıs, bona QJUECUNGUC es es plurıma, et maxıma 11ı
accepla refers AC den1ıque Ilhıus mandata omnıbus rebus anteponı1s. Huc aCccedit

ıta CU anımo MCO cogıtasse in necessarıo0 officıo curandum mıhı
potius CSSC, uft qualecumque UNU:! offerrem, quam dum nımıs subtıilıter,
inseptus ear mıhı prospic10, nı offerem." (T

De’Nobıiılı ajoute SG“ JUC C’est SOM DrotecCteurT, le ardınal Fılıppo (juas-

17 Comme D.CX. l’epitre viduam IunNLOremM (CPG el du De ANON iterando
CONIUZLO (CFG ome, les homehes De Christi divinitate (GF6
De diabolo fentfatore { 11 (CPG ei le De serpente (CPG 4196; attrıbue ctuellement

Severien de Gabala) ome.,
/ Dans le Vat. Boncompagni AÄ VOIr D.CA (CANART, Deux MANUSCHLES

hagiographiques dans le fonds Boncompagni-Ludovisi, ans Analecta Bollandiana, 87
(1969) 105-108 .105-10 reference almablement Commun1quee le Prof. Van
Deun|

Toannıis Chrysostoml, Sermones d (cıt 76), 261 L’exemplaıre JUC NOUS

consulter (a la Centrale Bibliotheek de 1’Unıiversıte de Gand) est malheureuse-
ment incomplet: n y lıt JuC la Dedicace, tandıs UJUC la traduction du Liber ASCEeLCUS quı
devraıt SU1VTE, MAaNnqUC., Nos references rapportent ONC manuserit. traduc-
tıon fut ensuıte reimprıimee ans D.CA. Maxima Bibliotheca, vol X11 (cıt 45), 506

sans la preface, ma1ıs VE des varıantes Dar rapport manuscr1t). Ce volu-
contıient egalement la traduction de ceft opuscule par Pırckheimer (voır plus haut

45) Les edıteurs de collection sont ONC rendu compte quC, malgre tıtre
dıfferent, 11 s’agıssaıt du meme OUVTASC.

Pour plus de detaıls SUT la carrıere mıilıtaıre eft la fortune de 13C0OmMoO0 Boncompagnı,
reportera notammen: artıcle d’ COLDAGELLLI, dans Dizionario Biografico degli

Italiani, (1969), 689-697)2 On trouve aussı quelques elements SUT SOM ecenat lıtte-
ralıre, ma1ls de’Nobılı Nn y est Das nomme (1Oid., 692) Par aılleurs, nombre
mportant d’ouvrages de de’Nobiılı SONT dedıies des membres de la famılle Boncompagnı.
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avıllanı (vers 540 S87)% qu1 l’a encourage dedier traduction
Boncompangı (quı avaıt d’aılleurs introduit le traducteur chez le cardı-

nal), Iu1 assurant qu’elle seraıt accueıllie favorablement par SOn dedıica-
taıre.

1enN u de’ Nobilı onne Das de pPreC1IS1ONS uan modele
STCC de traduction, 11 7  est pas exclure qu’1 so1t chercher parmı
euxX manusceriıts romaıns du MMI sıecle, les Vat.Ottob.2r. 3179 (: ef

Vat.Barber gr 4572 (= Br) Car rencontre eux des lecons
et Br

945 Ta NÖVTEC ETMLCNTOU UEV BonN OE10 V NÄVTEC Br
113 auxıl1ıum POSCIMUS 956 1414 0V ÖÜYYEAOLC YOPEÜOOUEV
GUÜWV ÜPYXAYYEAAOLC DUVNY [6D) 2 DV ÜYYEAOLC YXOPEÜUOOUEV
Br 17LES TRADUCTIONS LATINES DU LZIBER ASCETICUS  381  tavillani (vers 1540 - 1587)®', qui 1’a encourage ä dedier cette traduction  ä Boncompangi (qui avait d’ailleurs introduit le traducteur chez le cardi-  nal), en lui assurant qu’elle serait accueillie favorablement par son dedica-  taire.  Bien que de’Nobili ne donne pas de precisions quant au modele  grec de sa traduction, il n’est pas ä exclure qu’il soit ä chercher parmi  deux manuscrits romains du XVI“ siecle, les Yat.Ottob.gr 319 (= L) et  Vat.Barbergr 452 (= Br). Car on y rencontre en effet deux des lecons  communes ä L et ä Br:  945 C 7-8 ... zävtEeG EmEntoüuev BonOeıav ...] TÄvTtEG om. L Br - £.  113 ... auxilium poscimus ...; 956 C 13-14 Zdv ÜyyEXolG XopsüGWUEV *  SÜV ApyayyYyEXA0OLG DU OOUEV  . ] ZOv AyyEioısG XopeüowUEV Oom. L  Br - f. 123 ... cum archangelis hymnos canamus ...  Quant aux lecons particulieres de chacun de ces temoins, celles de Br sont  des variantes mineures (fautes d’orthographe, corrections mineures) qu’on  ne peut pas reconnaitre dans une traduction latine. Mais on y observe deux  lecons propres ä L:  916 B 4 törov] kal broypapudv add. L - £. 84 ... formulam atque  exemplar ...; 917 A 3-4 aQ0utoü TOÜ GOUATOG ... NMPOTLUN OA1] TAVTÖG  TOÜ OOUATOG ... TPOTLUN OOı L - f. 85” ... omnibusque corporibus ante-  fetze: . ..  Le manuscrit L semble donc avoir le plus de chances d’avoir servi de mo-  dele grec a de’Nobili.  Apres avoir presente ces six traductions, le moment est venu de  regarder de pres quelques extraits, pour mieux mettre en lumiere les ca-  racteristiques de chacune d’entre elles.  II“ PARTIE: ANALYSE DE QUELQUES EXTRAITS  Dans un premier extrait saint Maxime explique comment le diable,  dont la tentation au desert s’est solde par un echec, s’est decide ä attaquer  le Christ, en se servant cette fois des juifs et notamment des pharisiens:  Todrto odv Hv [Av om. ®] tö YvOpıcLA TAG Eic Beöv AyÄnNG: HG TV  &vtoAn v Sı’Ov EntıyyeltOo [Entyehheto ®, -ehet0 L] nEIOAL AOTÖV  zapaßrı vaı W SuvnBeic, TAG Eig TÖv TANOLOV AoWÖ V [add. in mge. $  r] AyannG TV EvtoAnv, Eig TV OlKOLUEVNV EM\0ÖvTtA, SIl TÄV  S! Voir ä propos de ce neveu de Gregoire XII, l’article que R. AUBERT lui consacra  dans Dictionnaire d’Histoire et de Geographie Ecclesiastiques, 22 (1988), col. 577-578.  82 Precisons encore que les lecons &\oyov (pour &vouov) (929 B 7-8) et zatpöc  (pour zapd P&ßSov ou TapdKAnoıv))(929 A 3) que Combefis attribue au manuscrit  consulte par de’Nobili ne se rencontrent dans aucun manuscrit connu du Liber asceticus.CUM archangelıs hymnos CanNaInusLES TRADUCTIONS LATINES DU LZIBER ASCETICUS  381  tavillani (vers 1540 - 1587)®', qui 1’a encourage ä dedier cette traduction  ä Boncompangi (qui avait d’ailleurs introduit le traducteur chez le cardi-  nal), en lui assurant qu’elle serait accueillie favorablement par son dedica-  taire.  Bien que de’Nobili ne donne pas de precisions quant au modele  grec de sa traduction, il n’est pas ä exclure qu’il soit ä chercher parmi  deux manuscrits romains du XVI“ siecle, les Yat.Ottob.gr 319 (= L) et  Vat.Barbergr 452 (= Br). Car on y rencontre en effet deux des lecons  communes ä L et ä Br:  945 C 7-8 ... zävtEeG EmEntoüuev BonOeıav ...] TÄvTtEG om. L Br - £.  113 ... auxilium poscimus ...; 956 C 13-14 Zdv ÜyyEXolG XopsüGWUEV *  SÜV ApyayyYyEXA0OLG DU OOUEV  . ] ZOv AyyEioısG XopeüowUEV Oom. L  Br - f. 123 ... cum archangelis hymnos canamus ...  Quant aux lecons particulieres de chacun de ces temoins, celles de Br sont  des variantes mineures (fautes d’orthographe, corrections mineures) qu’on  ne peut pas reconnaitre dans une traduction latine. Mais on y observe deux  lecons propres ä L:  916 B 4 törov] kal broypapudv add. L - £. 84 ... formulam atque  exemplar ...; 917 A 3-4 aQ0utoü TOÜ GOUATOG ... NMPOTLUN OA1] TAVTÖG  TOÜ OOUATOG ... TPOTLUN OOı L - f. 85” ... omnibusque corporibus ante-  fetze: . ..  Le manuscrit L semble donc avoir le plus de chances d’avoir servi de mo-  dele grec a de’Nobili.  Apres avoir presente ces six traductions, le moment est venu de  regarder de pres quelques extraits, pour mieux mettre en lumiere les ca-  racteristiques de chacune d’entre elles.  II“ PARTIE: ANALYSE DE QUELQUES EXTRAITS  Dans un premier extrait saint Maxime explique comment le diable,  dont la tentation au desert s’est solde par un echec, s’est decide ä attaquer  le Christ, en se servant cette fois des juifs et notamment des pharisiens:  Todrto odv Hv [Av om. ®] tö YvOpıcLA TAG Eic Beöv AyÄnNG: HG TV  &vtoAn v Sı’Ov EntıyyeltOo [Entyehheto ®, -ehet0 L] nEIOAL AOTÖV  zapaßrı vaı W SuvnBeic, TAG Eig TÖv TANOLOV AoWÖ V [add. in mge. $  r] AyannG TV EvtoAnv, Eig TV OlKOLUEVNV EM\0ÖvTtA, SIl TÄV  S! Voir ä propos de ce neveu de Gregoire XII, l’article que R. AUBERT lui consacra  dans Dictionnaire d’Histoire et de Geographie Ecclesiastiques, 22 (1988), col. 577-578.  82 Precisons encore que les lecons &\oyov (pour &vouov) (929 B 7-8) et zatpöc  (pour zapd P&ßSov ou TapdKAnoıv))(929 A 3) que Combefis attribue au manuscrit  consulte par de’Nobili ne se rencontrent dans aucun manuscrit connu du Liber asceticus.Quant dUuX lecons partiıculıeres de chacun de CCes temo1ns. celles de Br sont
des varıantes mıneures fautes d’orthographe, corrections m1ıneures) qu on

peut DaSs reconnaitre dans unec traduction latıne. Maıs observe euX
lecons PTFODICS
916 TOTNOV | KOL1 ÜTOYPOAULO adı RA"LES TRADUCTIONS LATINES DU LZIBER ASCETICUS  381  tavillani (vers 1540 - 1587)®', qui 1’a encourage ä dedier cette traduction  ä Boncompangi (qui avait d’ailleurs introduit le traducteur chez le cardi-  nal), en lui assurant qu’elle serait accueillie favorablement par son dedica-  taire.  Bien que de’Nobili ne donne pas de precisions quant au modele  grec de sa traduction, il n’est pas ä exclure qu’il soit ä chercher parmi  deux manuscrits romains du XVI“ siecle, les Yat.Ottob.gr 319 (= L) et  Vat.Barbergr 452 (= Br). Car on y rencontre en effet deux des lecons  communes ä L et ä Br:  945 C 7-8 ... zävtEeG EmEntoüuev BonOeıav ...] TÄvTtEG om. L Br - £.  113 ... auxilium poscimus ...; 956 C 13-14 Zdv ÜyyEXolG XopsüGWUEV *  SÜV ApyayyYyEXA0OLG DU OOUEV  . ] ZOv AyyEioısG XopeüowUEV Oom. L  Br - f. 123 ... cum archangelis hymnos canamus ...  Quant aux lecons particulieres de chacun de ces temoins, celles de Br sont  des variantes mineures (fautes d’orthographe, corrections mineures) qu’on  ne peut pas reconnaitre dans une traduction latine. Mais on y observe deux  lecons propres ä L:  916 B 4 törov] kal broypapudv add. L - £. 84 ... formulam atque  exemplar ...; 917 A 3-4 aQ0utoü TOÜ GOUATOG ... NMPOTLUN OA1] TAVTÖG  TOÜ OOUATOG ... TPOTLUN OOı L - f. 85” ... omnibusque corporibus ante-  fetze: . ..  Le manuscrit L semble donc avoir le plus de chances d’avoir servi de mo-  dele grec a de’Nobili.  Apres avoir presente ces six traductions, le moment est venu de  regarder de pres quelques extraits, pour mieux mettre en lumiere les ca-  racteristiques de chacune d’entre elles.  II“ PARTIE: ANALYSE DE QUELQUES EXTRAITS  Dans un premier extrait saint Maxime explique comment le diable,  dont la tentation au desert s’est solde par un echec, s’est decide ä attaquer  le Christ, en se servant cette fois des juifs et notamment des pharisiens:  Todrto odv Hv [Av om. ®] tö YvOpıcLA TAG Eic Beöv AyÄnNG: HG TV  &vtoAn v Sı’Ov EntıyyeltOo [Entyehheto ®, -ehet0 L] nEIOAL AOTÖV  zapaßrı vaı W SuvnBeic, TAG Eig TÖv TANOLOV AoWÖ V [add. in mge. $  r] AyannG TV EvtoAnv, Eig TV OlKOLUEVNV EM\0ÖvTtA, SIl TÄV  S! Voir ä propos de ce neveu de Gregoire XII, l’article que R. AUBERT lui consacra  dans Dictionnaire d’Histoire et de Geographie Ecclesiastiques, 22 (1988), col. 577-578.  82 Precisons encore que les lecons &\oyov (pour &vouov) (929 B 7-8) et zatpöc  (pour zapd P&ßSov ou TapdKAnoıv))(929 A 3) que Combefis attribue au manuscrit  consulte par de’Nobili ne se rencontrent dans aucun manuscrit connu du Liber asceticus.ormulam u
exemplar .5 017 A COQUTOULD TOULD GSOUATOC NPOTLILN aı ] NOVTÖC
TOUVU OOUATOCLES TRADUCTIONS LATINES DU LZIBER ASCETICUS  381  tavillani (vers 1540 - 1587)®', qui 1’a encourage ä dedier cette traduction  ä Boncompangi (qui avait d’ailleurs introduit le traducteur chez le cardi-  nal), en lui assurant qu’elle serait accueillie favorablement par son dedica-  taire.  Bien que de’Nobili ne donne pas de precisions quant au modele  grec de sa traduction, il n’est pas ä exclure qu’il soit ä chercher parmi  deux manuscrits romains du XVI“ siecle, les Yat.Ottob.gr 319 (= L) et  Vat.Barbergr 452 (= Br). Car on y rencontre en effet deux des lecons  communes ä L et ä Br:  945 C 7-8 ... zävtEeG EmEntoüuev BonOeıav ...] TÄvTtEG om. L Br - £.  113 ... auxilium poscimus ...; 956 C 13-14 Zdv ÜyyEXolG XopsüGWUEV *  SÜV ApyayyYyEXA0OLG DU OOUEV  . ] ZOv AyyEioısG XopeüowUEV Oom. L  Br - f. 123 ... cum archangelis hymnos canamus ...  Quant aux lecons particulieres de chacun de ces temoins, celles de Br sont  des variantes mineures (fautes d’orthographe, corrections mineures) qu’on  ne peut pas reconnaitre dans une traduction latine. Mais on y observe deux  lecons propres ä L:  916 B 4 törov] kal broypapudv add. L - £. 84 ... formulam atque  exemplar ...; 917 A 3-4 aQ0utoü TOÜ GOUATOG ... NMPOTLUN OA1] TAVTÖG  TOÜ OOUATOG ... TPOTLUN OOı L - f. 85” ... omnibusque corporibus ante-  fetze: . ..  Le manuscrit L semble donc avoir le plus de chances d’avoir servi de mo-  dele grec a de’Nobili.  Apres avoir presente ces six traductions, le moment est venu de  regarder de pres quelques extraits, pour mieux mettre en lumiere les ca-  racteristiques de chacune d’entre elles.  II“ PARTIE: ANALYSE DE QUELQUES EXTRAITS  Dans un premier extrait saint Maxime explique comment le diable,  dont la tentation au desert s’est solde par un echec, s’est decide ä attaquer  le Christ, en se servant cette fois des juifs et notamment des pharisiens:  Todrto odv Hv [Av om. ®] tö YvOpıcLA TAG Eic Beöv AyÄnNG: HG TV  &vtoAn v Sı’Ov EntıyyeltOo [Entyehheto ®, -ehet0 L] nEIOAL AOTÖV  zapaßrı vaı W SuvnBeic, TAG Eig TÖv TANOLOV AoWÖ V [add. in mge. $  r] AyannG TV EvtoAnv, Eig TV OlKOLUEVNV EM\0ÖvTtA, SIl TÄV  S! Voir ä propos de ce neveu de Gregoire XII, l’article que R. AUBERT lui consacra  dans Dictionnaire d’Histoire et de Geographie Ecclesiastiques, 22 (1988), col. 577-578.  82 Precisons encore que les lecons &\oyov (pour &vouov) (929 B 7-8) et zatpöc  (pour zapd P&ßSov ou TapdKAnoıv))(929 A 3) que Combefis attribue au manuscrit  consulte par de’Nobili ne se rencontrent dans aucun manuscrit connu du Liber asceticus.NDOTLW 0104l NLES TRADUCTIONS LATINES DU LZIBER ASCETICUS  381  tavillani (vers 1540 - 1587)®', qui 1’a encourage ä dedier cette traduction  ä Boncompangi (qui avait d’ailleurs introduit le traducteur chez le cardi-  nal), en lui assurant qu’elle serait accueillie favorablement par son dedica-  taire.  Bien que de’Nobili ne donne pas de precisions quant au modele  grec de sa traduction, il n’est pas ä exclure qu’il soit ä chercher parmi  deux manuscrits romains du XVI“ siecle, les Yat.Ottob.gr 319 (= L) et  Vat.Barbergr 452 (= Br). Car on y rencontre en effet deux des lecons  communes ä L et ä Br:  945 C 7-8 ... zävtEeG EmEntoüuev BonOeıav ...] TÄvTtEG om. L Br - £.  113 ... auxilium poscimus ...; 956 C 13-14 Zdv ÜyyEXolG XopsüGWUEV *  SÜV ApyayyYyEXA0OLG DU OOUEV  . ] ZOv AyyEioısG XopeüowUEV Oom. L  Br - f. 123 ... cum archangelis hymnos canamus ...  Quant aux lecons particulieres de chacun de ces temoins, celles de Br sont  des variantes mineures (fautes d’orthographe, corrections mineures) qu’on  ne peut pas reconnaitre dans une traduction latine. Mais on y observe deux  lecons propres ä L:  916 B 4 törov] kal broypapudv add. L - £. 84 ... formulam atque  exemplar ...; 917 A 3-4 aQ0utoü TOÜ GOUATOG ... NMPOTLUN OA1] TAVTÖG  TOÜ OOUATOG ... TPOTLUN OOı L - f. 85” ... omnibusque corporibus ante-  fetze: . ..  Le manuscrit L semble donc avoir le plus de chances d’avoir servi de mo-  dele grec a de’Nobili.  Apres avoir presente ces six traductions, le moment est venu de  regarder de pres quelques extraits, pour mieux mettre en lumiere les ca-  racteristiques de chacune d’entre elles.  II“ PARTIE: ANALYSE DE QUELQUES EXTRAITS  Dans un premier extrait saint Maxime explique comment le diable,  dont la tentation au desert s’est solde par un echec, s’est decide ä attaquer  le Christ, en se servant cette fois des juifs et notamment des pharisiens:  Todrto odv Hv [Av om. ®] tö YvOpıcLA TAG Eic Beöv AyÄnNG: HG TV  &vtoAn v Sı’Ov EntıyyeltOo [Entyehheto ®, -ehet0 L] nEIOAL AOTÖV  zapaßrı vaı W SuvnBeic, TAG Eig TÖv TANOLOV AoWÖ V [add. in mge. $  r] AyannG TV EvtoAnv, Eig TV OlKOLUEVNV EM\0ÖvTtA, SIl TÄV  S! Voir ä propos de ce neveu de Gregoire XII, l’article que R. AUBERT lui consacra  dans Dictionnaire d’Histoire et de Geographie Ecclesiastiques, 22 (1988), col. 577-578.  82 Precisons encore que les lecons &\oyov (pour &vouov) (929 B 7-8) et zatpöc  (pour zapd P&ßSov ou TapdKAnoıv))(929 A 3) que Combefis attribue au manuscrit  consulte par de’Nobili ne se rencontrent dans aucun manuscrit connu du Liber asceticus.omnıbusque corpor1ıbus ante-
ferre
Le manuseriıt sembIle donc aVOIrFr le plus de chances d’avoır ServV1 de
dele STECC de’Nobiılı

pres aVOIFr presente CCS S1X traducti0ons, le mMmoment est VEeNUu de
regarder de pres quelques extralts, POUT m1euxX eitre umıiere les
racterist1ques de chacune d’entre es

H” PARTIE ANALYSE EXTRAITS

Dans premi1er extraıt saınt Maxıme explıque CoOommMent le dıable,
ont la tentatıon desert s’est SO echec. <’est decıde
le hrıst, Cce fO1s des Ju1fs et noO  ment des pharısıens:
100LTtTO OUWV  b NV [NV D} TO YVO@pIOLA en E1C OeÖv OAVYOATNGC NC INV
EVTOAN| V Sı  OV ENTNYYEATO [ ENNYEAAETO D, C ÄSTO MELGL COUTO
KOPAßN vaı UT uvvnOEIC, INg E1C TOV IAN OLOV AOLTO V add. In ME
r} AYOATNG TNV EVTOAN V, E1C TV OLKOULUE VNV EA0ÖVTO, ÖL TOWV

OI1r DIODOS de de Gregoire XL, artıcle UE AUBERT lu1
ans Dictionnaire d ’'Histoire 21 de Geographie Ecclesiastiques, (1988), col S13 TE

82 Precısons HCOI Qu«C les lecons ÜAÄOYOV pour Ü VOUOV) (929 /-8) ei NMATPOC
(pour TApa 0104570102 TApPÄKANGLW))(929 u Combeftis attrıbue manuscrit
consulte Dar de’Nobiılı rencontrent ans manuscriıt (0)91818| du Liber AasScCeticus.
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NOPAVO LOV LOvÖaiOV SEVEPYÖV, KAPABALVELV COUTOWV St’ @V
EUNXAVATO Hy@viCETO. (920 10 1)83
ANON Casin:, orileg. CaSS.. 318 Ergo ista erat notıtıa De1 dılect10-
nNn1ıS CUI1US mandatum PTro quıbus uenerat suadere um ad preuarıcandum
NON poteral. elıqguum CI mandatum proxim1[s] dılection1s, CGiE uen1sset
ad homınum habıtaculum, DET praguarıcatores eg1s Iudeos operabatur, DI X-
uarıcarı eu malıtı1am In corde ıllorum inponens.

NOn Vat., 43 Hoc 1gitur sıgnum carıtatıs CIa Deum: CU1US preceptum
uft ipse transgrederetur DCT Ju«C promittebat, suadere mınıme DOtCNS, CTZO
quod relıquum erat, preceptum carıtatis CIga proximum 1PSUum, in orbem

mouentem, DCT IN1QUOS Iudeos OPCTANS, ransgredı 1psum DCI
QUC machiınabatur, decertabat.

a  M ‚ KEdd (Cum 1g1tur e1 suadere NOn pDOsseL ut hanc carıtatıs CIa Deum
cognıtionem transgrederetur PDCI que promıittebat, quı1a propier mandatum
carıtatıs CISa proximum in orbem uenerat, DCI IN1QUOS Iludeos

CONatus est quO ipse transgrederetur PCI quc mol ebatur.

Pirckheimer, 4] Hoc igıtur specımen erat dılectionıs In Deum, CU1US
mandatum, qUum et persuadere nequıret, uf ob C UE 1lı promıttebat,
transgrederetur. elıqguum erat mandatum dılection1ıs in proximum, deo
uenıentem um in mundum, DCT IN1QUOS Iuda2os OPCTaNs contendebat, ut

DCT C JUX machiınabatur, transgrederetur.

Cheke, : S an Hec ig1tur nOota fuerat aMOTIS CIa Deum: CU1US mandatum
DrOom1Ss1s SU1S, Cu ut ulolaret suadere NON DOSSeLT, mandatum de propinquı
dılectione, molıitionıbus SU1S, In1Qquorum udaorum SUuS 0) contendebat
uft hıc 1n continentem uen1ıens ulolaret.

de Nobili, Hoc igıtur dılectionıs Crga Deum indıcı1ıum estT; CU1US I1Nan-

datum CUu 11S, quıbus 1aDOlus s1ıb1 pollıcıtus erat ratıon1ıbus, Domino, ut
transgrederetur persuadere 18(0)  en potu1sset; de rel1quo, ut In mundum DIO-
dıens mandatum dılectionis Crga proximum ulolaret, In1quorum udaeorum

USUuS, quı1buscumque artıNc11s potult, adlaborauı

X3 Ce passagc lıt dans les modeles SICCS des traducti1ons A4duUuX endroıts Ssulvants:;
Cryptensis B.ax.IV, 4’ Ferrat., ıbl. Commun. Ariost. 144 é > 6! Oxon., 'Odl. Cor-
DUS Christi 284 (= OX), 298”-299; rıt. Libr., Old Royal r) ’ 26r v ei Vat. -
Ottob.gr. 319 (= L’ Ta
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Le contraste 39188 les euxXx traductions est frappant
dıs quC la traduction du Mont-Cassın est SCNCOTEC trıbutaire de la methode
A  mot mot”, quı donne de SCNS dans Cas-C1, ce de la Vatiıcane
reussıt 1en rendre le SCNS de la phrase. Meme les OITCUIS de l’un eft
de l’autre SOntT de nature dıfferente le premi1er traducteur semble QaVOIlFr Iu
S  n} heu de ENTNYYEATO, le SCHS du mot OLIKOULLE lu1 est iIncCOn-

ei surtouf la dernıiere partıe de la phrase est plutöt erratıque. Quant la
deux1eme traduction, elle ®  est pas parfaıte, maıs SCcs fautes SONntT plutöt des
taches de beaute: nı l’emplo1 du PrONOM IpDSEe Nı le SCHNS de 1’adverbe AO1-
TCOV n’ont ete bıen Salsıs (les autres traductions ont DaS beaucoup m1euxX
COMPTrIS mOL, d’aulleurs).

Comparee ce du Vaticanus, la traduction de constitue
DaSs ree progres. est Tal JUuUC l’eveque bıen traduıt ftOUSs les MOS (la
seule exception notable est la traduction cCogniti0o DOUI YV@p1IOUC) el 11
meme essaye de donner ce phrase l ’aspect une peri0de classıque,
maı1ıs 11 <’est egare dans la SyntaxXe. a traduction reste ONC obscure.,
amment dans la premiere partıe. 1a traduction de Pırckheimer sıgnıfle
pDas avant elle nıt unc bonne connalıssance du vocabulaıre unc analy-

Correcte de la SyntaX: eule E1C TINV OLKOLLUE VNV eA\9B6vta dans unc

posıtıon proleptique na Das ENCOTIC ete traduite de manıere satısfaisante.
Les euxX traductions les plus recentes SOntT aussı les meiılleures.

Maıs c’est ce de quı approche z doute le plus de 1ıdeal
une traduction parfaıte SON latın elegant, Gce de de’Nobiıli1 ayant
parfo1s tendance explıicıter el amplıfer PCU trop les idees de SON

or1ginal. Voyons maıntenant 61 CCcs constatations sont confirmees par
extraıt.

Dans deux1ıeme fragment, le Confesseur E} apres QaVOITr
indıque les faıblesses ef les peches du peuple srael ef des chretiens.
implorer le Seı1gneur afın QuUC dans toute-pu1ssance pıtıe de SON

peuple

S UWVNOOELG TNC ANAPYXNC NUOV, NV EC NUOV Ö1C OLAOQVOPOTT OLV
@&  QV LOVOYE VN1C GO  - Y1OG, UTEP NUGOV SYEL SV OLPAVOLC, LVL
N ULV BEBOLOV INV SANLOC TING OOTNPLACG YAapiONTAL, Ka Un 1107 TNV
A  4  ÜNOYVOOLV YELDOLCG YıVO@ UEOC, ÖL TO TLWLOV COC“UTOUVL OALUOL, A  ]
ENG TOU KÖOGLOD CONC ECEYEE, [ ö10 INV ÜNEPELAOYNLE V BOEOTÖKOV
INV OLV TOWV XPPNTOC ÜNEPOLOÖC TEEAOCM adı ÖL TOVUC ÜAYLODC
CAUTOVX ÜÄNOCTÖAOLG KL UOPTÜ PAG, O1 UTE TOUVU OVÖUATOC CAUTOD T
LÖLOV AiuUO EEEXEOV, 007 TOÜUC ÖÜYLOVC NDOONTAC KL NATEPDAC 1 KOA1
NOTEDAC Ka NATPLAPYAG, OLTLVEC NYOVLOOVTO EDAPECTNOAL
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TO 'n  Ayı  ® [TILLO® 0Ox ‚jn mge. ] OOU U  A  OVÖLATI (945 2)84
NON (asSsSiN.: le PpassSasc tombe dans UuUun«c des OM1SS1ONS QquC presente
traduction: cf. orileg. Cassı) A (saut de 03’7 11 ” ei des1de-
ra patrıs uestr1 uultıs facere. ”] 041 "Porro Esa1jas uldens nNnOSs quı

quası monachı )))

ANON Vat., U recordare primıcı1arum nOostrarum, qQUuUas nobıs
humanıtate pıetate accıpıens unıgen1tus [UUS Fılıus in celıs PTO nobıs
abet, ei propter despectionem deteri10res SIMUS, propter preC10-
SUu eius sanguınem QUCIMN effudıt DIO mundı uıta, propter superbenedıictam
De1l Genitricem quC 1psum naturam ıneffabılıter peperit, propter
SancCftfOos apostolos eit martıres quı DTO nomıne SUO proprium sanguınem
erunt, propter SanCTIiOS prophetas el patrıarchas qu1ı decertarunt, ut [uO
Sancto nomın1 placerent.

a  l’ 331'V Memento, Domuine.,9 primıtı1arum QuUasS
nobiıs ob SUam clementiam accepıt unıgen1tus Fiılius [UUuUS ei PTo nobıs

In celıs, ut nobıs firmam salutis SPCM argıatur ob despera-
tionem deteri0res fNamus, propter prec10sum e1lus sanguınem quCM PTO
mundı ıta ffudıt. propter SCINDECT benedictam De1 Geniıitrıicem JUC
naturam 98 peperi1t, propter SanCcfiOs apostolos atque m qu1 DTO e1us
nomıne proprium sanguınem erunt, propter SAanNnCTIOS prophetas patrı-
archas quı pro ulırıbus conatı SUunt placere tuO SancC nOom1n1.

Pirckheimer, 1-[16] 1INECINOT S1S primıtıarum, JUaS
un1igen1tus 1US {UUS nobıs. propter humanı gener1s AINOTEIN suscıplens,
PTIO nobis 1n ceehsS, ut nobıs SDCIHMN firmam salutıs donet, propter
desperationem eddamur deterl1ores. Propter prac10sum sanguınem e1us,
YQUCIN pPro mundı ulta effudıt, propter SanctfOos apostolos iıllıus ef m:  MT  >
quı nOomı1n1s eilus ogratia proprium sanguınem effuderunt, propter AancftOos

prophetas el patrıarchas, quı decertarunt ut honorando nomı1n1ı [uUO place-
rent.

Cheke, MC 8 el memiınerI1s primıtiarum NOsStrarum QUaS nobıs
benignitate SUua capıens unıgena Fılıus {[UuS PTO nobis in ceelıs uft
irmam nobıs SDCIMN salut1ıs argıatur, NC propter desperationem deteri0res
SIMUS. Propter SaCrosanctum iıllıus sanguınem quUCmM DIO mundı 1ıta profu-
derat, propiter SanCtiOS e1ius apostolos ei martyres qu1 PDTITO nomıne elus Salmnl-

X4 Ou Q’ 14; OXx, 3106; A ef L, 23
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guınem SUUTN profuderunt, propter SanCfiOs e1lus prophetas eft patres ef patrı-
archas quı placere Sanı [uO nomı1ın1ı contendebant, E,

de ’Nobili, (a primıti1arum carnıs nOSTrze, Ua CH

nobıs homınum adductus suscep1isset unıgen1tus Ailıus ([UUuUS DTIO nobıs
in ceelıs, ut nobıs firmam, stabılem salutıs SPCIM argıatur, desperat10-

deter1us euadamus. Per honoratum 1PSIUS sanguınem, QUCIN DTO mundı
ıta ffudıt, DCI SanCIOSs 1PS1US Apostolos, ef m  T'  > qu1 DIO 1DSIUS nOom1-

sanguınem SUUIN fuderunt, DCT Aanctfos prophetas, el patres, el patrıar-
chas, quı Oomn1 stud10 placere iuO nomıin1ı contenderunt.

1L’omissıon dans la traduction du Mont-Cassın faıt qu ıllustrer la
nature lacunaıre de traduction deja CONNUC L/’autre traduction y_
1881 Cce du VAtLicanus 1889, s’avere 1C1 QUSSI1 de NOUVCAaU une traduction

DCU lıtterale, ma1ls de bonne qualıte. La traduction de est Cce
fo1s-c1 une qualıte nettfement superleure, combiınant connaılıssance du
vocabulaıre, analyse Correcte de la syntaxe el style agreable. Notons Ouftfe-
fO1s JuUC traduction de ajout 1que de est complete”. Une
fOo1s de plus, les caracter1st1ques des tro1s dernıieres traductions confir-
ment la traduction de Pırckheimer est plutöt lıtterale eit les traductions

el de’Nobili1 Ont une certaıne allure lıtteraıre.

Enfin, NOUS propoOsONs DPASSaSC cContenant euxX cıtatiıons 1blı-
qu®CS, afın de DOUVOIF tablır S1 les traducteurs ont adopte une methode
partıculıere POUT traduıre Ces cıtatıons. s’agıt 1C1 du du Iıvre d’Isaie
(Is _ 5-6 AaVCC droıite le exX de la Vulgate”, traduction quı n ’ est
Das restee San infiluencer les traducteurs):
A1LG TOUTO NUÄC OPNVÖV
19pNvO V NUOAC S] LWEYOC
Hoaiac KPACEL, BonOn 0104) AuUO
DOVLAO UEVOC (8 NTOGEL N UOV
IIN E1 EYOV HT' ETL “ SUuper JUO percutiam uOS ultra
TNNYNTE TOOOTLÖEVTEC XVOULOLD addentes prauarıcationem ” Omne
AUOAPTLOLV LIxo& KEDOANN ELC Capu anguı1ıdum ef OINNEC COT

85 La traduction SCMDEF henedictam n’est-elle pDas Un abrevıiation (sprbenedictam)
resolue de anıere incorrecte‘? Et faut-ıl cConsequence pas lıre, CC la traduction
AaNONYINC du Vaticanus, superbenedictam”

D’apres Ia Biblia IuxXfIa Vulgatam versionem C recensult eit brevı apparatu
instruxıt edit10 tertia emendata qUam paravıt FISCHER CUm SOC11S
H.1 .2 edıt10 mM1n0T, Stuttgart, X4
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TOVOV KUÜXL XOX KAXDÖLYX EL XT CNS; planta pedis ad
AUTNP" (XTO TOOÖGV EWC KEDOANNC uerticem ON est in sanıtas:
OUTE TOXULCO, OUTE UWONGO, UTE uulnus ef l1uor ei plaga tumens NOn

TNNYN ÖNEYUOALVOVOC, OUK EOTL est cırcumlıgata NCC Curata medica-
OUTEWOANAYMU ETLÖELVAL, mıne fota oleo."

EAN@XLOV, OUTE KUYTXOÖEOMUOUG.
Eita Tt% 0  xx° TODxT OC
'EykataheıoOnoertaı OuyaTnp A  et derelinquetur nılıa Sıon ut

|9vyaınp In MZE. A UNTNP braculum In ulnea eft sıcut tugurıum
LVFr} WC OKN vN in cucumerar10, sicut Clultas JUX

XUTENGDL KUOXL WC OTWOOÖUNACKLOV uUastaltur.
XT |-PÜTO WC

TOALC TOALOPKOUVMEVN. ” (940
941 2)87

aANON C’assin.: Om1S, le PassSasc precedent; cf. orileg. (A88)
323 (saut de 944 ” feralıbus dıco demon1i10rum ” | 9048
C omn1a audıens frater E

ANON Valt., 4® Propter hoc Jugens NOS MagNus Y salas clamat, adıuuare
sımul rulıne nOstre sılıcet uolens: "Quıid amplıus agıtıs addentes IN1qu1-
tatem? Omne capu in aborem et OINNEe COI in trıst1ıcı1am, pedıbus
ad Caput; uulnus C1catrıx plaga iamatı, nNnon est Inpon1
mMoOolliNcatıio oleum collıgamenta.” Inde quıd pOst hec? "Dere-
lınquatur filıa Syon tamquam tabernaculum In ulnea eft t(amquam DOIMMOTUM
CUSTOS In OrTtO, siıcut Cluıtas obsessa."

a  Z $ d Quapropter NOS eplorans INagNUus Hesaılas clamat, NOS-

tire sımul ruıne SUCCUHIIFEIES uolens: (nr adhuc et plage ddıtıs iınıquıtatem,
OINNEC Capul In aborem ef OINNEC COI In dolorem pedıbus ad caput?
eque uulnus luor plaga rıgens medicamentum
ponıtur oleum lıgamenta." Deinde qu1d ultra‘? "Relinquetur
filıa 5Syon ut tabernaculum in ulnea, ef sıcut CUSIOS fructuum in ficulnarıo,
uft Cluıtas obsessa.”

Pirckheimer, [13*]-[14] Propter el Magn us NOS eplorans Esalas
clamat, simul el Casul subuenire uolens dicıt “ duper quUO percutiam
uOoOsSs ultra addentes praguarıcatiıonem? OINNEC angu1dum, et OMMNEC COT

INOICNS, planta pedis ad pDu NOn est in integrum, uulnus et
tumor el plaga putrıda NOn separauerunt el NON allıgauerunt, eft NOn mollıt-

W, (Iu ®5 M  99 ÖX. 21 29* et L,
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t10 iın Deo |DrO oleo ?]‚" Inde quıd propter hac? "Derelıcta est nılıa S10Nn
tanquam tabernaculum In ulnea, ef an tugurıum in cucumerar10,
tanquam Cluıtas obsessa."

eke, 60” Itaque Magl us He Esaljas simul NOS lamentans el OPCIM ferre
ruıne NnOsStIT studens, exclamauıt 11S uerbis: ur uC punımını C ad-
huc PCCCAIC pergatıs? OINNEC Capu ad anguorem ef OTINNEC C ad INCLTOTEIN

datur: pedıbus ad Capult, NOn est in 1lo integrıitas. Nullum uulnus
aut l1uo0r Qaut plaga ardore MNagrans est CH1 uel fomentum uel oleum ue]l
fascıas dhıbere lıcet." Sed quı1d przterea? "Deseretur S10N quası
tugurıum 1ın ulnea ei quası oporotheca in Orto olıtor10, quası cluıtas obses-
'

de ’Nobilti, Ideo ulcem nOostram plorans MAaghnus Esaljas clamat,
mederı sımul cuplens calamıtatıbus nostrIis. “ duper qQUO percutiam uUOS ultra
addentes praeuarıcatiıonem? (Omne capu 1n laborem, ei OINNEC COT IMNOTECNS

pedıbus ad 9 uulnus, ulbex, plaga mens:;
NON est malagma ıimponere, oleum, uincula." Deı1inde quıd
pOSL hac "Derelinquetur filıa S10n, ut tabernaculum in ulınea, ei sicut LUgU-
rıum in cucumerarIl10, et sicut Cluıtas, JUX expugnatur. '

En comparan OS traducti0ons, o1t u/elles Ont tOUTfEeSs ete 1in-
fAuencees la traduction de la VYulgate, mals Das toutes dans la meme
INESUTEC Les traductions quı Ont subı la plus grande infÄuence sont ce de
Pırckheimer efi Surtout ce de de’Nohbılı: ef OS dernıiere ressemblance
o1ıt Das NOUS etonner, pu1sque de’ Nobiılı partıcıpalt une nouvelle edıition
de la Vulgate  88 Dans les autres traductions E, peut ON-

naitre quC des elements separes, qu1 faıt D.CA quC C6 traducteurs
sonft trompe SUT le SCNS du mot Lal 11} faut ”’avouer OÖNOPOOMLAC 1LOV

Enfin, Pirckheimer ef ONLT integre dans leur traduction la econ
riante de la Septante (Is 1 OUVUK SCOTLV SV QULTO OAOKANPLA, quı
n apparaıt Das dans leur modele SICC, mals quı sembIle QVOIlF ete reprise

SX OQu a-t-11 delıberement SU1VI version de la Bıble, le seul TECOMNNU par le
Consıle de Irente? Une telle methode seraıt certaınement pas Cads unıque
CPDOqUE; O1r D.CA BACKUS, La patrıstıque les de religions France. tude
de 'activite litteraire de Jacques de Billy (1535-1581) (: d’apres le MSs. Sens 167 ef

les SOUTCEeS imprimees (= Collection des Etudes Augustiniennes. Serie oyen age Zemps
modernes, 28), Parıs, 1993, 106-108, 125
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la VYulgate de saınt Jeröme®?.

CONCLUSION

En resume, 11 faut 1en rendre l’evıdence: seuls les euX ira-
ducteurs les plus recents, ef de’Nobili, sont montres la hauteur
de leur täche Deux traducti0ons, Ce de anonyme du VAaticanus ef Cce
de Pırkcheimer, BHÜUNS U plutöt lıtterales, atteıgnent nıyeau aCCepta-
ble Celle de Balbı conftr: S’est averee de qualıte, d1ısons, varıable
Enfin, la traduction du Mont-Cassın constitue Cas 8l s’agıt d’une
version abregee de l’orıgin SICC, quı de plus est traduıt selon la methode
A  mot mot”

Steven VSENSLokeren

89 etus Latina. Die esfte der altlateinischen Bibhel. Nach etrus Sabatier Neu

gesammelt UN: INn Verbindung mit der Heidelberger Akademie der Wissenschaften heraus-
gegeben VoNn der Erzabtei Beuron, vol AIl, ESsalias, ed. TySON, 'ascC 1’ Frıbourg,
1987, 50-51 (ad [0cum). Combefis ajoutera egalement CCs MOTS de SOM

edıtıon (cf. 9 C} 94() 7-8)


